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Zima v Tatráchima v Tatr
LYŽE, HORY A GURMÁNSKE ZÁŽITKY

ŠUMIVÉ VÍNA
OD SEKTOV
PO CHAMPAGNE

EXOTIKA
ZA MOROM AJ 

DOBRÝM JEDLOM

LYŽOVAČKY
TOP ADRESY

SVAHOV EURÓPY



VIAC NEŽ   

LYŽ OVAČ K A 

VIAC NEŽ   Z  Z

LYŽ OVACZ Z ˇ K A C KC

www.gopass.travel



www.vt.sk

Nová lanovka 

na Štrbskom Plese 
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NA ÚVOD

MINIVEĽHORY 
ZÁŽITKOV 

P
osledné tohtoročné vydanie Falstaff Slovensko sme venovali 
Vysokým Tatrám. Niekto ich raz nazval najmenšími veľhorami 
sveta – a trafil to presne. Keď sa k nim blížite, pôsobia naozaj 
majestátne. Zo Štrbského Plesa, ktoré by sme mohli považo-

vať za ich začiatok, po Ždiar v Belianskych Tatrách je to však 
len necelých 40 km – vzdialenosť, ktorú prejdete autom za trištvrte hodiny. 

Hovorí sa, že dobrého veľa nebýva, a o Vysokých Tatrách to platí 
stopercentne. Na malej ploche tu máme krásne prírodné scenérie, pokoj, 
ticho, ale aj všetky výdobytky moderného sveta, ktoré nám vedia spríjem-

niť dni voľna. V zime k tunajším pôžitkom určite patrí aj lyžovačka, ale tento 
región nie je len o nej. Zima v Tatrách je aj o prechádzkach po zasnežených 
tatranských osadách či okolo plies, o tichu, pokoji a vnímaní sily prírody.

Ale tiež sa tu môžeme trochu rozmaznávať. Tatranské hotely dnes patria 
k najlepším na Slovensku a v posledných rokoch sa významne posunula aj 
úroveň gastronomických služieb. Na svoje si tu príde každý – ten, kto túži 
po útulnej kaviarni s výberovou kávou, po bistre s jednoduchým, no kvalitným 
jedlom, ale aj fanúšik fine diningu v luxusnom prostredí. Tatry dokonca posky-

tujú vyžitie aj pre milovníkov umenia, nadčasového dizajnu a architektúry.
Okrem zimných pôžitkov vo Vysokých Tatrách sme pre vás pripravili aj 

veľký špeciál o lyžovačkách v ďalších obľúbených európskych destináciách 
– v Rakúsku, Dolomitoch, St. Moritzi či v susednom Česku. 

A ak patríte k tým, čo potrebujú v zime pár dní úniku do tepla, aj pre vás 
máme niekoľko tipov na výlety do gurmánskych destinácií spojených 
s exotikou od Singapuru cez Kanárske ostrovy až po Barbados.

A keďže naše posledné tohtoročné číslo vychádza pred sviatkami, venovali 
sme celú vinársku sekciu bublinkám, bez ktorých si asi väčšina z nás koniec 
roka nevie predstaviť. Champagne, crémant, cava, franciacorta, ale aj stále 
obľúbenejšie slovenské sekty – to všetko sme dopodrobna rozobrali na 
nasledujúcich stranách, ktoré vám, pevne veríme, spríjemnia sviatočné dni. 

Želáme vám krásne a pokojné sviatky!

Príjemnú zábavu s magazínom  
Falstaff Slovensko!

Wolfgang Rosam

vydavateľ Falstaff

Elena Strápková

šéfredaktorka Falstaff Slovensko

Radoslav Nackin

vydavateľ Falstaff Slovensko
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K Tatrám dnes 

už patria aj útul-

né kaviarne 

s výberovou 

kávou.

obsah
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FOTO OOCR REGIÓN VYSOKÉ TATRY

  H L AV N Á  T É M A : 
  VYSOKÉ TATRY
 20   LOMNICA, SMOKOVEC A LESNÁ

Lyžovačka, nocľah pod hviezdami 
aj skvelý wellness

 28  �TRBSKÉ PLESO

Luxusný relax a top gastronómia 
na „tatranskom korze“

 34  BELIANSKE TATRY

Lyže, prechádzka v korunách stromov 
a tradície

 40  SPIŠSKÁ SOBOTA
  Výlet z Tatier, ktorý stojí za to

 46 TATRANSKÉ KAVIARNE

Výbornú kávu máme aj na horách

 52  TALIANI V TATRÁCH
Pizza, pasta aj prosecco s výhľadom 
na štíty

  V Í N O
60  VINÁRSKE ZÁPISKY

Wine editor prezentuje, čo je nové 
vo svete vína

62 �UMIVÉ VÍNA

Stručná história bubliniek

 9  EDITORIÁL 

 227 TIRÁŽ

110
Jozef Breza patrí 

k slovenskej kuchárskej špičke.

20
Vysoké Tatry ponúkajú v zime 

množstvo zážitkov a nemusí to 

byť len lyžovačka.

 68   CHAMPAGNE
Noví aj tradiční producenti v slávnej 
vinárskej oblasti

 76  ISABELLE BUI

Rozhovor o zákulisí champagne Krug

 80   CRÉMANT 

Elegantné vína nielen z Alsaska

 84   ŠUMIVÉ VÍNA Z TALIANSKA 
Rozmanitosť talianskych bubliniek

 90   ŠUMIVÉ VÍNA ZO SVETA 
Od cavy po Cap Classique

 90   SEKTY ZO SLOVENSKA 
Popularita slovenských bubliniek rastie

 G O U R M E T
 108   GURMÁNSKE ZÁPISKY

Šéfredaktorka prezentuje novinky zo
sveta gastronómie

 110   JOZEF BREZA 
Najlepší šéfkuchár Tatier o svojej láske 
ku gastronómii

90
Sekty vynikajúcej kvality 

sa vyrábajú aj na Slovensku.



Crowne Plaza Bratislava

Objavte Plaza Bar – nový chut’t’tový ’o’
zážitok v srdci Bratislavy

V Plaza Bare sa stretáva moderný dizajn s novými konceptami jedál a nápojov. 
V elegantnom prostredí si môžete vychutnat’ nielen špičkové À la carte jedlá, ale aj výnimočné 

drinky - klasické aj sezónne koktaily - či kvalitné cigary a prémiové rumy v Cigar Lounge. 
Plaza Bar je miesto, kde každý moment chutí výnimočne.
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202
Dolomity patria k najobľúbenejším 

lyžiarskym destináciám v Európe.

12 falstaff dec–feb 2026

F
o

to
 d

o
d

an
é,

 S
h

u
tt

er
st

o
ck

158
Zažite pravý karibiský flair 

na ostrove Barbados!

172
Poďte s nami na cestu po 

najlepších reštauráciách Dubaja!

130
 Kuchyňa Virgilia Martineza v Lime 

je ako z iného sveta.

 116   INGREDIENCIA 
Hydina na slávnostnom stole

 122   SLÁVNOSTNÉ RECEPTY 
Sviatočné jedlá v podaní európskych 
top šéfkuchárov

 130   AVANTGARDNÁ GASTRONÓMIA 
Na návšteve u jedného z top šéfkuchá -

r ov sveta Virgilia Martineza

 136   VEDA 
Život bez lepku – módna vlna 
či nevyhnutnosť?

  S P I R I TS
 140   WHISKEY 

Ako a kde všade sa vyrába?

  C ESTOVA N I E
 148  CESTOVNÉ ZÁPISKY
  Šéfredaktorka prezentuje 
  novinky zo sveta cestovania

150   SINGAPUR
Veľkomesto ponorené 
v zeleni, ktoré očarí 
každého

158  BARBADOS
To najlepšie z Karibiku

164  KANÁRSKE OSTROVY
Ostrovy večnej jari, 
ktoré máme 
nablízku

172  PREDĹŽENÝ VÍKEND – DUBAJ
Metropola výnimočnej gastronómie 
za tri dni

  SKI HOLIDAY SPECIAL
 182   DACHSTEIN

Lyžovačka na alpských svahoch len tri 
hodiny od Slovenska 

188   SALZBURSKO
Excelentné lyžiarske zážitky, 
oceňované reštaurácie aj história

196   SANKT MORITZ
Lyžiarske stredisko ako symbol noblesy, 
úspechu a luxusu

202   DOLOMITY
Región plný lyžiarskych aj gurmán-
skych zážitkov

  TASTING
 220  WINE TROPHY

Champagne vo veľkom hodnotení 
Falstaffu

 230  WINE GALA AWARDS
1. ročník oceňovania najlepších 
slovenských vín

 238  GOURMET CLUB
Ako funguje Falstaff Gourmet Club 
a kto sú jeho členovia?

 242  ZÁVEREČNÉ SLOVO
Slavomíra Raškovič o svojich obľúbe-
ných miestach vo Vysokých Tatrách



plný zážitkov 

Predplatné v tlačenej aj digitálnej forme: www.falstaff.com/sk
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Majestátny hrebeň 

Vysokých Tatier má 

okolo 26 kilometrov.
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ZÁŽITKY
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Veľká časť tatranských 

chodníkov je v zime 

zatvorená, existuje však 

mnoho ďalších možnosti ako 

si užiť zimnú prírodu.
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vysoké tatry / I N T R O

Hore, vysoko nad 

oblakmi, tam kde 

v zime ľudská noha 

nevkročí, je len 

ticho a – kamzíky.

F
o

to
: 
s
h

u
tt

e
rs

to
c

k

dec–feb 2026falstaff18



POKOJ
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vysoké tatry / S M O KOV EC,  LO M N I CA ,  L ES N Á 

Tatry v zime sú esenciou romantiky. Prechádzka zo 
Starého Smokovca do Tatranskej Lomnice, nocľah 

pod hviezdami na Lomnickom štíte, lyžovačka 
v dvojtisícovej výške, ale aj svetová gastronómia 

a špičkové wellness služby. Poďme si to spolu užiť!
TEXT  JARMILA HORVÁTHOVÁ, ELENA STRÁPKOVÁ

Lomnický štít je 
najvyšším miestom 
na Slovensku, kde 
sa človek môže 
odviezť lanovkou. Fo
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vysoké tatry / S M O KOV EC,  LO M N I CA ,  L ES N Á 

Jednou z najkrajších možností, ako 
si vychutnať naozajstnú zimu v Ta-
trách, je prechádzka zo Starého 
Smokovca do Tatranskej Lomnice, 
keď je všetko zahalené čerstvo na-

padnutým snehom. Stačí sa prejsť jedným 
smerom (okolo 5 km) a naspäť sa pohodlne 
odviezť tatranskou eletričkou. Keď idete zo 
Smokovca do Lomnice, je to stále mierne 
z kopca, keďže Starý Smokovec leží o niečo 
vyššie ako Tatranská Lomnica. 

KDE OŽÍVA ĽAD AJ HISTÓRIA
Najstaršou tatranskou osadou je Starý 
Smokovec. Centrum zimného diania sa 
v tejto lokalite sústredí na Hrebienku, na-
priek tomu, že sa tu už nelyžuje a lyžiarske 
trate zarástli stromami. Je až neuveriteľné, 
že pred polstoročím sa tu konalo finále 
Svetového pohára v alpskom lyžo-
vaní a stretli sa tu všetky najväčšie 
hviezdy tej doby. 

Hrebienok však priťahuje davy aj 
dnes. Hlavnou atrakciou je určite 
Tatranský ľadový dóm, impozant-
ná stavba z ľadu, ktorá má každý 
rok inú podobu. Dóm je posta-
vený z 225 ton ľadu a každý rok 
ho tvorí 20 rezbárov zo štyroch 
krajín sveta. Monumentálna stavba 
je v sezóne 2025/2026 inšpirovaná 
rímskou Bazilikou sv. Jána v Lateráne, 

dosahuje výšku až 10,7 metra a je umiest-
nená v 25-metrovej kupole, kde sa teplota 
udržuje pod bodom mrazu.

Ak to prírodné podmienky dovolia, z Hre-
bienka sa dá dostať do Starého Smokovca 
na sánkach – asfaltová cesta sa v zime mení 
na širokú 2,5 km dlhú sánkarskú dráhu. Ale 
ani zimná turistika nie je v Tatrách vylúče-
ná – pekné zimné vychádzky sa dajú urobiť 
napríklad z Hrebienka k Studenovodským 
vodopádom alebo na Zamkovského chatu.

Kto chce v Starom Smokovci štýlovo bý-
vať a má rád spojenie histórie s moderným 
komfortom, môže sa ubytovať v jednom 
z pôvodných tatranských grandhotelov: 
Grandhotel Starý Smokovec, ktorý sa na-
chádza len pár metrov od stanice pozemnej 
lanovky na Hrebienok.

V Starom Smokovci má tiež návštevník 
na výber niekoľko zaujímavých reštaurá-
cií so slovenskou kuchyňou v modernom 
podaní, napríklad Slowenskú reštauráciu, 
Starý Šmakovec či reštauráciu Spitz, ktorú 
vlastní rodina lyžiarov Žampovcov. Pod 
názvom Spitz restaurant & bar funguje 
prevádzka pod vedením Adama Žampu, 
historicky najúspešnejšieho slovenského 
reprezentanta v zjazdovom lyžovaní, od 
roku 2020. „Chceli sme v Tatrách vytvoriť 
miesto, ktoré tu doteraz chýbalo. Názov 

odkazuje na špicaté vrcholy Tatier, no 
zároveň symbolizuje náš cieľ variť 

špičkové jedlo,“ vysvetľuje Adam 
Žampa. Šéfkuchár Stanislav Samko 
tu varí vynikajúco pripravené jedlá 
zo surovín prevažne z tatranského 
regiónu a lokálnych fariem. Okrem 
à la carte ponúkajú v mimosezóne 
aj degustačné menu a súčasťou pre-
vádzky je špičkový bar s ponukou 

kreatívnych drinkov svetovej úrovne, 
ktorý Falstaff zaradil medzi 10 najlep-

ších barov na Slovensku! 

Západ slnka na vrchole 
štítov patrí k najkrajším 

tatranským zážitkom.
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NOC POD HVIEZDAMI
Tí, ktorí chodia do Vysokých Tatier pravi-
delne, určite budú súhlasiť, že ich centrom 
je Tatranská Lomnica. Práve tu sa na-
chádza aj lyžiarske stredisko s najvyššie 
položenou lyžiarskou traťou na Slovensku, 
ktorá je v Lomnickom sedle. Lyžovať tu 
môžete v nadmorskej výške 2 196 metrov. 
V stredisku je tiež najdlhšia zjazdovka na 
Slovensku, ktorá má 5,5 kilometra. 

A pre tých, ktorí nelyžujú, je tu atrak-
cia, ktorú nemožno obísť – lanovka, ktorá 
hostí vyvezie na Lomnický štít, do výšky 
2 633 metrov. Dokonca sa tu dá aj prespať 
v komfortnom apartmáne priamo v sta-
nici lanovky. V cene je uvítací aperitív, 
štvorchodová večera v najvyššie položenej 
kaviarni na Slovensku, malé občerstvenie 
na druhý deň po ceste dolu a maličkosti, 
ktoré človeku spríjemnia pobyt na druhom 
najvyššom štíte Slovenska. 

Samozrejme, aby bol pobyt perfektný, 
musí spolupracovať aj počasie, my sme 
sa sem dostali až na tretíkrát. Dvakrát 
lanovka pre silný vietor na Lomnický štít 
nepremávala. Tretíkrát sme si však všetko 
vynahradili. Pri zapadajúcom slnku to bol 
neskutočný zážitok. Máte pocit, že okolité 
tatranské štíty sú doslova na dosah ruky. 
Behali sme po drevených chodníkoch s mo-
bilmi, fotografovali sa a za nami chodila 
obsluha s uvítacím aperitívom...

Výšky sa dajú spojiť aj s gastronomic-
kým zážitkom – organizujú tu Večeru pod 
hviezdami či Tatranskú večeru zážitkov. 
Na prvú vás vyvezú lanovkou na Skalnaté 
pleso do výšky 1 751 metrov. Okrem skve-
lého jedla v novej reštaurácii Panorama je 
v programe aj špeciálne pozorovanie hviezd 
a nočnej oblohy s odborným výkladom od 
vedcov z Astronomického ústavu SAV. Dru-
há sa koná o pár sto metrov nižšie, v reštau-
rácii pri prestupnej stanici Štart, kam 
privezú hostí po uvítacom drinku z après-ski 
baru v Tatranskej Lomnici tiež nie práve 
každodennou dopravou – ratrakom. 

AK JE DOSŤ SNEHU,
Z HREBIENKA SA DÁ

DO SMOKOVCA DOSTAŤ 
AJ NA SÁNKACH.

<

V stanici lanovky na Lomnickom 
štíte môžete stráviť noc vo výške 
2 633 metrov nad morom.

Reštaurácia Spitz 
v Starom Smokovci 
hosťom ponúka 
prvotriednu 
kuchyňu aj bar 
svetovej úrovne.
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vysoké tatry / S M O KOV EC,  LO M N I CA ,  L ES N Á 

HOTELY S HISTÓRIOU
Kto netúži po spaní a jedení v oblakoch, 
ale má rád ubytovanie „bližšie pri zemi“ 
v miestach, ktoré dýchajú históriou 
a poskytujú všetok komfort modernej 
doby, má v Lomnici na výber hneď dva 
pôvodné tatranské hotely. 

Grandhotel Praha postavili pred vyše sto 
rokmi, nachádza sa v blízkosti lyžiarskych 
tratí a má vynikajúce wellness cetrum, 
ktoré pravidelne vyhráva ceny za najlepšie 
hotelové wellness centrum v združení His-
torických hotelov Európy. 

A potom je tu „Prvá dáma Tatier“, ako 
nazývajú pred niekoľkými rokmi krásne 
zrekonštruovaný päťhviezdičkový hotel Lom-
nica. Ten svojich návštevníkov vítal už v roku 
1894 a mnoho momentov z jeho histórie si 

Patrik Pokrývka, 
víťaz národného kola 

Bocuse d’Or, svoje 
kulinárske umenie 
predvádza ako head 

chef v hoteli Lomnica.
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hostia môžu prezrieť na historických fotogra-
fiách, ktoré zdobia steny chodieb. V no-
blesných priestoroch plných významných 
slovenských aj európskych umeleckých diel 
na vás dýcha nostalgia rakúsko-uhorských 
čias a hotel tak ponúka nielen luxusné uby-
tovanie, ale aj umelecký zážitok. Špeciálnou 
kategóriou je tunajšie wellness a vonkajšie 
jacuzzi s úžasnými výhľadmi na tatranské ští-
ty. „Zimná sezóna je u nás vždy výnimočná 
– hotel skrášľuje elegantná vianočná výzdo-
ba, atmosféru dotvára náš tradičný stromček 
a príjemné teplo z krbu v Kaviarni Mozart. 
Pre hostí sme pripravili aj špeciálne zimné 
menu a tematický program, ktoré podčiar-
kujú sviatočný ráz tohto obdobia,“ hovorí 
riaditeľka hotela Miriama Ševčíková.

Lomnica je zároveň vyhľadávanou gur-
mánskou adresou. Jej Reštaurácia Sissi, 
ktorá je verná monarchistickým kulinár-
skym tradíciám, získala v prestížnom reb-
ríčku Falstaff Awards 2025 titul Najlepšia 
hotelová reštaurácia na Slovensku a vyslú-
žila si tri zlaté vidličky.

Kuchyňu tu vedie Patrik Pokrývka, jeden 
z najtalentovanejších mladých slovenských 
šéfkuchárov a tiež čerstvý víťaz slovenské-
ho kola najprestížnejšej svetovej súťaže 
kuchárov Bocuse d’Or, ktorý bude repre-

zentovať Slovensko na európskom finále 
v marci v Marseille. V hoteli pracuje necelé 
tri roky a nápad ísť s kožou na trh do tejto 
súťaže vznikol po tom, čo sa jej ako kan-
didát minulý rok zúčastnil executive chef 
skupiny Tomáš Ševčík a Patrik Pokrývka 
mu robil kouča. Hoci mnohí ho považovali 
za favorita, on sám to tak nevidel. „Mali 
sme v hoteli veľmi silnú jeseň a na trénova-
nie, ktoré táto súťaž vyžaduje, sme tak mali 
s tímom málo času. Aj keď treba povedať, 
že nám maximálne vychádzali v ústrety,“ 
konštatuje. Jeho kulinárske umenie môžete 
ochutnať nielen v rámci à la carte, ale aj 
počas popupových degustačných večerí.

Kto má chuť v Tatranskej Lomnici na 
menej formálne stolovanie, môže navštíviť 
reštauráciu Humno Tatry pri lyžiarskych sva-
hoch či Kuszmannov bazár, kde je reštaurácia 
PaB s remeselným pivom a rakúsko-uhorskou 
kuchyňou. Okrem toho je tu skvelá pekáreň 
aj so zákuskami. Druhú jej prevádzku otvorili 
nedávno v Starom Smokovci, tam sa dá tiež 
posedieť na káve s koláčikom. 

WELLNESS OÁZA
Len kilometer od Tatranskej Lomnice je osada 
Stará Lesná, ktorá je síce na tatranské pomery 
trochu ďalej od lyžiarskych svahov, môžeme 
ju však smelo označiť za wellness oázu Vyso-
kých Tatier. V okruhu 200 metrov sú tu hneď 
tri hotely s rozsiahlymi wellness a spa zónami 
a štvrtý sa nachádza o ďalších 200 met-
rov ďalej. Tunajší hotel Kontakt bol prvým 
slovenským hotelom s modernou rozsiahlou 
spa a wellness zónou v časoch, keď tu boli 
tieto služby ešte doslova v plienkach. Hotel 
Lesná, ktorý sa nachádza pár desiatok metrov 
od neho, má zase iné dve prvenstvá – stal sa 
prvým „adult friendly” hotelom na Slovensku 
aj jediným, ktorý má značkové spa L’Occita-
ne. Ak vás zaujme výraz adult friendly, tu je 
malé vysvetlenie. Podľa slovenskej legislatívy 
je koncept adult only, teda hotel bez detí, dis-
kriminačný, takže nie je možný. Preto zvolili 
koncept adult friendly, čo v praxi znamená, 
že deti síce do hotela môžu, ale nemajú nijaké 
špeciálne detské služby a sú im poskytované 
rovnaké služby ako dospelým. 

GRANDHOTEL PRAHA POSTAVILI 
PRED VYŠE STO ROKMI. NACHÁDZA 

SA V BLÍZKOSTI LYŽIARSKYCH TRATÍ 
A MÁ VYNIKAJÚCE WELLNESS CETRUM.

<

Wellness centrum Grandhotela 
Praha patrí v hodnoteniach 
medzi najlepšie v Historických 
hoteloch Európy.
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Hotel Lesná ponúka 
okrem vysokokvalitných 

wellness služieb aj špičkovú 
gastronómiu, na ktorú 

dozerá Peter Ďurčo.

HOTELY
GRANDHOTEL STARÝ SMOKOVEC

Štýlové ubytovanie spájajúce históriu s moderným 
komfortom, nachádza sa len pár metrov od stanice 
pozemnej lanovky na Hrebienok.
Starý Smokovec 38, 062 01 Vysoké Tatry
grandhotel.sk 

GRANDHOTEL PRAHA 

Jeden z prvých grandhotelov v Tatrách 
postavených pred vyše sto rokmi. Je v blízkosti 
lyžiarskych tratí a má oceňované wellness 
centrum.
Tatranská Lomnica 8, 059 60 Vysoké Tatry 
ghpraha.sk 

HOTEL LOMNICA

Prvá dáma Tatrier, krásne zrekonštruovaný hotel 
a miesto výbornej gastronómie. Jeho chodby sú 
zároveň galériou slovenského umenia. 
Tatranská Lomnica 92, 059 60 Vysoké Tatry
hotellomnica.sk 

HOTEL LESNÁ

Prvý „adult friendly” hotel na Slovensku 
s vynikajúcimi gastronomickými a wellness 
službami.
Stará Lesná 157, 059 52 Stará Lesná 
hotellesna.sk
                

REŠTAURÁCIE
SLOWENSKÁ REŠTAURÁCIA

Miesto, kde sa spája tradičná slovenská kuchyňa 
s moderným podaním. Domáca atmosféra a autentic-
ké chute Tatier.
Hrebienok Resort II, Starý Smokovec 18100, 
062 01 Vysoké Tatry
slowenska.sk 

STARÝ ŠMAKOVEC

Podnik v centre Starého Smokovca je známy chutným 
jedlom, príjemnou atmosférou a kvalitnou obsluhou. 
Starý Smokovec 24, 062 01 Vysoké Tatry 
centralsmokovec.sk

SPITZ RESTAURANT & BAR

Rodinná prevádzka lyžiarskej rodiny Žampovcov 
ponúka priateľskú atmosféru s dôrazom na 
miestne ingrediencie, kvalitné vínne párovanie 
a špičkovým barom.
Starý Smokovec 62, 062 01 Vysoké Tatry
spitzrestaurant.sk

REŠTAURÁCIA HUMNO TATRY 

Restaurant & Music Pub v blízkosti lanoviek 
a lyžiarskych svahov. 
Tatranská Lomnica 14640, 059 60 Vysoké Tatry 
humnotatry.sk

REŠTAURÁCIA SISSI 

Reštaurácia Sissi ponúka kulinársky zážitok 
v honosnom historickom interiéri pod taktovkou 
šéfkuchára Patrika Pokrývku. Vedľa nej je krásna 
Kaviareň Mozart. 
Tatranská Lomnica 92, 059 60 Vysoké Tatry
hotellomnica.sk/restauracia-sissi 

PAB V KUSZMANNOVOM BAZÁRE

Reštaurácia s remeselným pivom 
a rakúsko- uhorskou kuchyňou.
Tatranská Lomnica 53, 059 60 Vysoké Tatry
kuszmannpab.sk 

BAUX BALL 

Najlepšia reštaurácia v Starej Lesnej v hoteli 
Lesná, jedálny lístok tvorí a na kuchyňu dozerá 
šéfkuchár Peter Ďurčo.
Stará Lesná 157, 059 52 Stará Lesná
hotellesna.sk

ZBOJNÍCKA KOLIBA

Tradičná prevádzka so slovenskou kuchyňou, 
živou hudbou, vhodná aj na oslavy. 
Okružná 103/5, 059 52 Stará Lesná
zbojnickakoliba.com 

REŠTAURÁCIA FAMOSA 

Nová reštaurácia postavená pri hoteli Lesana 
ponúka modernú interpretáciu jedál s dôrazom 
na lokálne suroviny. 
Stará Lesná 152, 059 52 Stará Lesná
lesana.sk/restaurant-famosa 

Hotel prešiel na tento koncept 1. 1. 2018 
a majiteľ a riaditeľ Jozef Ivanič považuje aj 
po takmer ôsmich rokoch prevádzky toto 
rozhodnutie za správne. „Sme príliš malý 
hotel na to, aby sme vedeli dokonale vyho-
vieť všetkým požiadavkám všetkých skupín 
hostí. Takže ak boli u nás spokojné páry, 
boli nespokojné rodiny s deťmi a naopak – 
keď boli spokojné deti, boli často nespokojní 
dospelí bez nich,” vysvetľuje. Ďalším dôvo-
dom zmeny bolo aj spotrebiteľské správanie 
– prišli síce o časť klientely, páry a ľudia bez 
detí však rozhodne míňajú viac peňazí na-
príklad v lobby bare a tiež za značkové spa 
procedúry, ktoré patria k benefitom hotela.

Gastronómia v Starej Lesnej sa donedávna 
obmedzovala najmä na hotelové reštaurácie, 
najlepšia z nich je opäť v hoteli Lesná. Tu 
koncipuje menu a na kuchyňu dozerá jeden 
z najlepších slovenských šéfkuchárov Peter 
Ďurčo. Okrem hotelov sa dalo doteraz na jesť 
len v tradičnej Zbojníckej kolibe, ktorá je tu 
už desaťročia, a najnovšie aj v reštaurácii 
Famosa, ktorú postavili pri hoteli Lesana. 

<

<

Wellness v hoteli Lomnica ponúka 
okrem vnútorného bazéna aj 
niekoľko vonkajších jacuzzi.
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Diskrétny. Vzácny.



vysoké tatry / ŠT R B S K É  P L ES O

Keď je pekné počasie, pripomína Štrbské Pleso, jedna 
z najnavštevovanejších lokalít Vysokých Tatier, mestské 
korzo. Jeho obľuba však nie je nič nové, táto tatranská 

osada priťahovala ľudí už na konci 19. storočia. 
TEXT  JARMILA HORVÁTHOVÁ, ELENA STRÁPKOVÁ
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TATRANSKÉ 
KORZO

Štrbské Pleso je 
najvyššie položenou 

osadou v Tatrách.
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K to bol vo Vysokých Tatrách 

a nebol na Štrbskom Plese, 
ako by v našich obľúbených 
veľhorách ani nebol, hovorí 
sa. Určite na tom bude niečo 

pravdy. Štrbské Pleso je totiž úplne iné ako 
ostatné – už len preto, že leží zo všetkých vy-
sokotatranských sídiel najvyššie. Ako jediná 
tatranská osada sa rozprestiera okolo plesa, 
ktoré vzniklo po ústupe ľadovca a leží vo 
výške 1 346 m n. m. Prechádzka okolo neho 
patrí určite medzi najobľúbenejšie činnosti 
návštevníkov v ktoromkoľvek ročnom obdo-
bí a jeden okruh okolo neho si už pravdepo-
dobne niekedy v živote spravil každý z vás.

Nie každý však pozná jeho zaujímavú 
históriu – osadu Štrbské Pleso založil 
Jozef Szentiványi, šľachtic z neďalekej 
Štrby. V roku 1872 tu postavil prvý 
lovecký zámoček a o niekoľko 
rokov neskôr založil kúpeľné 
zariadenie, keďže klíma v tejto 
nadmorskej výške je mimo-
riadne priaznivá najmä pre 
ľudí, ktorí majú problémy 
s dýchacími cestami. Vďaka 
nemu tu začalo vznikať turis-
tické a liečebné stredisko.

Popularitu však získalo až 
po tom, ako sa stalo prístup-
nejším vďaka novovybudova-
ným železničným tratiam. V roku 

PRECHÁDZKY AJ LYŽE
Čo sem ľudí láka? V lete aj v zime už spo-
mínané prechádzky okolo jazera, krásne 
výhľady na tatranské štíty, turistika – od 
tej ľahkej pohodovej až po náročné túry 
napríklad cez Priečne sedlo. Pekná turis-
tická prechádzka sa dá urobiť aj v zime – 
jeden z tatranských turistických chodní-
kov, ktorý je otvorený celoročne, vedie 
zo Štrbského Plesa k Popradskému plesu. 
Zastaviť sa pri tom môžete na krásnom 
Symbolickom cintoríne so spomienka-
mi na obete Vysokých Tatier. Výraznou 
dominantou Štrbského Plesa sú skokanské 
mostíky. Hoci sú už nefunkčné, zostáva-
jú ako pripomienky majstrovstiev sveta 
v klasickom lyžovaní v roku 1970. 

V zimnej sezóne, ak sú dobré snehové 
podmienky, sa Štrbské Pleso mení na 

eldorádo pre bežkárov s 26 km upra-
vovaných tratí. Lyžiari a skialpinis-
ti tu majú 9 kilometrov zjazdoviek 
všetkých stupňov náročnosti. 
Zároveň je Štrbské Pleso najvyš-
šie položeným lyžiarskym stre-
diskom na Slovensku (vo výške 
1 350 – 1 840 m n. m.). Najvyš-
ším bodom je Solisko, odkiaľ sa 
naskytajú unikátne panorama-

tické výhľady na Podtatranskú 
kotlinu, Kriváň a Nízke Tatry.

Lyžiari majú na 
Štrbskom Plese 
9 kilometrov 
zjazdoviek 
všetkých stupňov 
náročnosti. 

1871 bola dokončená košicko-bohumínska 
trať, ktorá prechádzala cez Štrbu, a v roku 
1896 pribudla ozubnicová železnica (zu-
bačka) spájajúca Štrbu so Štrbským Plesom. 
O rok neskôr bola otvorená Tatranská 
elektrická železnica, spájajúca Štrbské Pleso 
s ostatnými tatranskými osadami. Všetky 
fungujú doteraz a najmä pre ľudí, ktorí trá-
via dovolenku v ostatných častiach Tatier, je 
železnica praktickým a pohodlným spôso-
bom, ako sa na Štrbské Pleso dostať.
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LUXUS PRI PLESE
Určite aj pre svoju unikátnu 
polohu a prírodné podmienky sa 
Štrbské Pleso stalo oázou luxusu vo Vyso-
kých Tatrách – práve tu pred šestnástimi 
rokmi otvorili prvý 5-hviezdičkový hotel 
zahraničnej hotelovej siete na Slovensku. 
Odvtedy je Grand Hotel Kempinski High 
Tatras miestom pre tých, ktorí hľadajú luxus 
a komfort v krásnom prírodnom prostredí. 

Hotel vznikol rekonštrukciou objektov 
bývalého liečebného komplexu Hviezdo-
slav. Navzájom prepojené budovy, ktoré 
boli postavené v priebehu troch desaťročí, sa 
vyznačujú rôznymi architektonickými štýlmi 
– od historizmu a secesie až po modernu. Pa-
miatkovo chránený objekt dlho chátral, kým 
v máji 2005 nezačala jeho rekonštrukcia. Pod 
dohľadom geológov, archeológov a ochraná-
rov sa k nej muselo pristupovať veľmi citlivo, 
keďže bolo treba zachovať 71 pôvodných 
prvkov, ako sú balkóny, schodištia, farebnosť 
omietok a množstvo iných detailov. 

Hotel otvorili 7. mája 2009 a za šestnásť 
rokov sa stal jedným z najúspešnejších ho-
telov siete Kempinski po celom svete. „Od 
otvorenia sa veľa vecí zmenilo, na začiatku 
hotel vyhľadávali najmä pre jeho polohu, 
komfort a krásne wellness centrum s výhľa-
dom na tatranské štíty,“ hovorí riaditeľka 
hotela Kathrin Noll, ktorá v hoteli pôsobí 
od roku 2010. „Vedeli sme ale, že k ho- <

Grand hotel Kempinski ponúka hosťom 
luxusné spa s výhľadom na tatranské 
štíty aj vynikajúcu gastronómiu (dole) 

v podaní Miroslava Zamišku.
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telu takejto kategórie musíme pridať aj 
špičkovú gastronómiu.“ A to sa aj podarilo 
– dnes je Grand Restaurant hotela najlepšou 
gurmánskou adresou na Štrbskom Plese. 
Pod vedením šéfkuchára Miroslava Zamišku 
sa spája fine dining s francúzskym vplyvom, 
no s rešpektom k regionálnemu dedičstvu 
a surovinám získavaným od lokálnych tat-

ranských dodávateľov. Ochutnať tak môžete 
foie gras a holubie mäso s hľuzovkami, ale aj 
delikátne slovenské pirohy s domácim ovčím 
tvarohom (tie sme mali možnosť ochutnať aj 
my, a rozhodne vám ich odporúčame!)

Hotel zozbieral množstvo ocenení aj za 
najlepší slovenský hotel či za najlepšie hote-
lové spa a riaditeľka neustále vyzdvihuje aj 

hotelový tím. „Myslím, že najväčšou deví-
zou nášho hotela je to, že naši zamestnanci 
sú s nami dlhé roky, a tým sa vytvára určitá 
konzistentnosť. Hostia, ktorí k nám prichá-
dzajú opakovane, tak stretávajú známe tvá-
re a cítia sa tu ako doma. A to je v hoteloch 
najdôležitejšie,“ vysvetľuje Kathrin Noll.

IKONICKÁ ARCHITEKTÚRA
Keďže Štrbské Pleso patrí k najnavštevova-
nejším lokalitám na Slovensku, je návštev-
níkom k dispozícii niekoľko ďalších zaují-
mavých hotelov. Napríklad hotel Solisko 
s reštauráciou, ktorej terasa je priamo na 
brehu jazera. Patrí k nemu aj Vila Marína, 
kde žila spisovateľka Maša Haľamová a je 
národnou kultúrnou pamiatkou. Teraz sú 
tam apartmány, ktoré spájajú historický 
šarm s moderným komfortom.

Ďalším zaujímavým objektom je hotel 
Panoráma, ktorý bol postavený pred už 
spomínanými majstrovstvami sveta v lyžo-
vaní a svojou netradičnou architektúrou sa 
stal akýmsi ich symbolom. 

Ikonickým symbolom Štrbského Plesa je 
tiež hotel Patria, ktorý otvorili v roku 1976 
a dlhé roky patril medzi najluxusnejšie ho-
tely u nás. Tvar hotela bol navrhnutý tak, 
aby ladil s okolitou prírodou a horskými 
tvarmi a nájdete ho prakticky na každej 
fotografii Štrbského Plesa. 

<

Hotel FIS je zo všetkých 
hotelov na Štrbskom 

Plese postavený 
najbližšie k zjazdovkám 
aj bežkárskym tratiam. 

Ikonickým symbolom 
Štrbského Plesa je 
hotel Patria, ktorý 

otvorili v roku 1976. 
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Hotel Borovica ponúka 
komfortné ubytovanie aj 

skvelú gastronómiu.

Veľkoryso riešené 
wellness a spa 

centrum v hoteli 
Borovica patrí medzi 
najlepšie v Tatrách.  

Alebo hotel FIS, ktorý bol tiež postavený 
pred MS v roku 1970. Je dôležitým príkla-
dom architektúry povojnovej moderny v hor-
skom prostredí Slovenska a bol zaradený do 
Registra modernej architektúry. Zo všetkých 
hotelov v tejto lokalite má pre lyžiarov naj-
lepšiu polohu, nachádza sa priamo oproti 
lanovkám a bežkárskym tratiam. V útulnej 
reštaurácii hotela FIS Mountain View Restau-
rant sa tiež dá veľmi dobre najesť. <

K novším hotelom patrí hotel Borovica, 
ktorý je síce trošku bokom od centra Štrb-
ského Plesa, ale v časoch skibusov to nie je 
žiadny zásadný problém. Hotel má jedno 
z najlepších wellness centier v Tatrách a veľ-
ký dôraz tu vždy kládli aj na gastronómiu. 

Obľúbenou zastávkou turistov je tiež 
Koliba Patria s prevažne regionálnou 
kuchyňou, ktorá sa nachádza priamo na 
brehu jazera.
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UBYTOVANIE
GRAND HOTEL KEMPINSKI HIGH TATRAS

Luxusný 5-hviezdičkový hotel v zrekonštruovanom 
liečebnom komplexe ponúka komfort, wellness 
a špičkovú gastronómiu priamo pri plese.
Kúpeľná 6, Štrbské Pleso, 059 85 Vysoké Tatry
www.kempinski.com/hightatras

HOTEL SOLISKO

Hotel s reštauráciou, ktorej terasa sa nachádza 
priamo na brehu Štrbského plesa. K hotelu patrí 
aj národná kultúrna pamiatka Vila Marína.
Pri jazere 4046/1, Štrbské Pleso, 059 85 Vysoké Tatry
www.hotelsolisko.sk

HOTEL PANORÁMA RESORT

Hotel, ktorého netradičná architektúra sa stala 
symbolom majstrovstiev sveta v lyžovaní z roku 1970.
Štrbské Pleso 3855, 059 85 Vysoké Tatry
www.panoramarecetaty.sk

HOTEL PATRIA

Ikonický symbol Štrbského Plesa, navrhnutý tak, 
aby svojím tvarom ladil s horskou prírodou. Dlhé 
roky patril medzi najluxusnejšie hotely v Tatrách.
Štrbské Pleso 33, 059 85 Vysoké Tatry
www.hotelpatria.sk

HOTEL FIS

Významný príklad povojnovej moderny s najlepšou 
polohou pre lyžiarov – priamo pri zjazdovkách 
a bežkárskych tratiach.
K vodopádom 26, Štrbské Pleso, 059 85 Vysoké Tatry
www.hotelfi s.sk

HOTEL BOROVICA

4-hviezdičkový hotel lokalizovaný uprostred lesa, 
ktorý ponúka jedno z najlepších wellness centier 
v Tatrách a kladie veľký dôraz na gastronómiu.
Štrbské Pleso 1, 059 85 Vysoké Tatry
www.hotelborovica.sk

REŠTAURÁCIE
GRAND RESTAURANT

Najlepšia gurmánska adresa na Štrbskom Plese, 
kde sa snúbi fi ne dining s francúzskym vplyvom 
a rešpektom k lokálnym tatranským surovinám.
Kúpeľná 6, Štrbské Pleso, 059 85 Vysoké Tatry
www.kempinski.com/hightatras

FIS MOUNTAIN VIEW RESTAURANT

Útulná reštaurácia v hoteli FIS, ktorá ponúka 
výbornú kuchyňu, ideálna pre lyžiarov a turistov.
K vodopádom 26, Štrbské Pleso, 059 85 Vysoké Tatry
www.hotelfi s.sk

KOLIBA PATRIA

Obľúbená zastávka turistov, ktorá sa nachádza priamo 
na brehu jazera a ponúka prevažne regionálnu kuchyňu.
Štrbské Pleso 33, 059 85 Vysoké Tatry
www.kolibapatria.sk

REŠTAURÁCIA FURKOTKA 

Reštaurácia situovaná 200 metrov od jazera. Ponúka 
jedlá tradičnej slovenskej kuchyne, zákusky a kávu. 
Poštová 11, Štrbské Pleso, 059 85 Vysoké Tatry 
www.furkotka.sk



Chodník korunami 

stromov s vyhliadkovou 

vežou v Bachledovej dolline 

je atraktívny aj v zime.
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V tatranských osadách je rušno v zime aj v lete. Kto sa nechce 
v Tatrách cítiť ako na korze, môže sa vybrať do ich východnej časti 

– Belianskych Tatier. Tie zatiaľ nie sú zaplavené davmi návštevníkov. 
Nie sú pritom o nič menej zaujímavé.

TEXT  JARMILA HORVÁTHOVÁ

PRAŠAN A GORALSKÁ 

KULTÚRA

POKOJ, 
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Prečo stretávate v Belianskych 
Tatrách menej ľudí ako v iných 
častiach Tatier? Dôvody môže-
me len odhadovať, ale určite je 
to aj tým, že sú od tatranských 

osád trochu izolované – z Tatranskej Lom-
nice je sem 16 kilometrov a po ceste do 
Ždiaru, ktorý môžeme považovať za ich 
centrum, je len jedna tatranská osada – Tat-
ranská Kotlina. Na rozdiel od Vysokých 
Tatier, kde sú sídla s množstvom hotelov, 
penziónov a privátov vedľa seba „ponavlie-
kané“ ako koráliky na náhrdelníku. 

V samotnom Ždiari je veľa možností ubyto-
vania, ale obec je natiahnutá, má oveľa väčšiu 
rozlohu ako ostatné tatranské osady, takže 
návštevníci sa tu viac rozptýlia. Voľakedy sa 
o Ždiari hovorilo, že je najväčším tatranským 
hotelom, ale po tom, čo v roku 1978 časť 
turistických chodníkov v Belianskych Tatrách 
pre ochranu prírody uzatvorili, sa počet hostí 
znížil. To, samozrejme, neznamená, že tu nie 
je čo robiť. Pre turistov sú v lete sezónne prí-
stupné krásna Monkova dolina, Dolina sied-
mich prameňov a Zadné Meďodoly.

Ždiar ako goralská obec je známy aj pre 
svoju zachovanú ľudovú architektúru, hoci 
pôvodných obytných domov sa už veľa 
nezachovalo. V jej štýle je ale urobené zau-
jímavé múzeum Ždiarsky dom. Každoročne 
sa tu konajú aj Goralské ľudové slávnosti, 
tento rok boli v Bachledovej doline. Fo
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V Bachledovej doline sa 

zjazdovky stretávajú na na 

vrchole Spišskej Magury.  
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NA TRI STRANY

Práve ona, dolina, ktorá leží ešte 
pred Ždiarom, a stredisko Bachled-
ka Ski & Sun sú asi najnavštevo-
vanejším miestom v tejto lokalite. 
V zime je tu takmer 14 km lyžiar-
skych tratí všetkých náročností. 
Potom čo tu v roku 2017 vybudo-
vali 1,4 kilometra dlhý Chodník 
korunami stromov aj s 32 metrov 
vysokou vyhliadkovou vežou, sa sta-
la Bachledka celoročným strediskom, 
čo má koniec koncov aj v názve. 

Bachledka je strediskom troch lokalít – 
Bachledovej doliny, Jezerska a Frankovej 
doliny. Peter Nemešany, konateľ strediska, 
hovorí, že jej výnimočnosť spočíva v tom, že 
všetky lanovky a lyžiarske trate sa stretávajú 
hore, na vrchole Spišskej Magury, takže 
odtiaľto sa potom dá lyžovať na tri strany. 
Na vrchole je centrum celého strediska, už 
spomínaný chodník aj reštaurácia Pano-
ráma až pre 500 osôb. Tá je zasadená do 
okolitého prostredia, aby ho nerušila, a je 
čiastočne pod zemou. V lete sú tu početné 
atrakcie a v zime sánkarská dráha, začína sa 
tu bežkárska trať, ktorá vedie po hrebeni až 
do Ždiaru, veľký suvenírový obchod aj poži-
čovňa športových potrieb a lyžiarska škola. 

Podľa Petra Nemešanyho je pre majite-
ľov aj pre manažment strediska dôležité, 
aby fungovalo udržateľne a prihliadalo na 

lokálnosť a tradície. V spomínanej reštaurá-
cii to znamená, že veľa jedál, ako napríklad 
bryndzové pirohy či knedličky, tu robia 
ručne, nepoužívajú polotovary. Produkty 
od čajov až po mäso sa snažia kupovať od 
producentov v okolí. 

BEZ PLASTOV

Zaujímavosťou je, že stredisko je bez plas-
tov, čo znamená, že v reštaurácii ani v pre-
vádzkach, ktoré sú pri lyžiarskych tratiach, 
nepoužívajú plastové poháre a fľaše. Všetko 
podávajú v skle a porceláne, aj keď je to 
oveľa náročnejšie na údržbu.

V stredisku tiež využívajú slnečné kolek-
tory, o lyžiarske svahy sa starajú aj mimo 
lyžiarskej sezóny, aby tu udržali život, pri 
stavbách používajú najmä prírodné mate-
riály, ako je kameň a drevo, a 85 percent 
stavieb v stredisku má zelené strechy. 

Minulý rok tu sprevádzkovali šesť-
sedačkovú lanovku, čo bola najväčšia 
investícia v rámci cestovného ruchu 

v tom roku na Slovensku. Chystajú roz-
šírenie sánkarskej dráhy, ďalšie rozšírenie 

zjazdoviek a dobudovali zasnežovací sys-
tém. „Ľudia chcú dnes komfort a komplex-
né služby, a o to sa snažíme,“ konštatuje 
Peter Nemešany. 

V zime tvoria klientelu najmä Slováci 
a Poliaci, ktorí využívajú aj skipasy Super 
Tatry Ski, s ktorými môžu lyžovať v Bachled-
ke a lyžiarskych strediskách na poľskej 
strane. Spolu so strediskami Ski centrum 
Strachan a Strednica Ždiar tiež vytvorili celo-
ročný skipas, ktorý platí vo všetkých troch. 
Obľúbeným produktom v zime je aj večerná 
sánkovačka a najmä večerná prechádzka 
Chodníkom korunami stromov. Vtedy je len 
jemne nasvietený a je to výborná doplnková 
aktivita pre ľudí, ktorí chcú podniknúť niečo 
vonku aj večer a nejdú lyžovať. 

To, čoho má stredisko zatiaľ nedostatok, 
sú podľa konateľa vlastné ubytovacie kapa-
city pre hostí, preto sa chcú v budúcnosti 
zamerať na ne. <

Drevený Kostol sv. Anny 

v Tatranskej Javorine.
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Z HOTELA NA LANOVKU

To však neznamená, že v stredisku sa nedá 
ubytovať – dá a dokonca luxusne. Nachádza 
sa tu hotel, ktorý je snáď najbližšie polože-
ným hotelom, ktorý sa u nás pri lanovkách 
nachádza – Grand Hotel Bachledka Stra-
chan. Nástup na lanovku, ktorá vás vyvezie 
hore do strediska Bachledka, je doslova pred 
dverami hotela, resp. jeho reštaurácie. 

Hotel postavený v goralskom štýle patrí 
rodine Strachanovcov. Ak je synonymom 
luxusu na západnej strane Vysokých Tatier 
Grand Hotel Kempinski High Tatras, tak 
vo východnej časti, teda v Belianskych Tat-
rách, je to určite Grand Hotel Bachledka. 

Hotel prestavali v štýle ľudovej goralskej 
architektúry, prím tu hrá drevo a krásna 
rezbárska práca, izby a apartmány sú 
tematicky ladené. Aj v najmenších detai-
loch sa tu snažia vyjsť v ústrety hosťom, 
v izbe nájdete aj takú vec ako ruksak na 
požičanie na túry či lyžovačky, ak ste si 
náhodou nepriniesli vlastný. Služby hotela 

ADRESY

HOTELY
GRAND HOTEL BACHLEDKA STRACHAN 

Štvorhviezdičkový komfortný hotel sa nachádza 
hneď vedľa lanovky do lyžiarskeho strediska 
Bachledka Ski & Sun. Interiér je v goralskom štýle, 
časť izieb a apartmánov je zariadená tematicky, 
každá je iná. 
Bachledova dolina 695, 059 55 Ždiar
T: +421  908 507 773
hotelbachledka.sk/

WELLNESS PENZIÓN STRACHAN 

Penzión na okraji Ždiaru sa nachádza hneď vedľa 
zjazdovky a lanovky: je postavený v štýle goralskej 
architektúry, ľudové prvky sú aj v interiéri, súčasťou 
je výborná reštaurácia. Niekoľkokrát bol vyhlásený 
za najlepší penzión na Slovensku. 
Ždiar 530, 059 55 Ždiar
T: +421 905 151 815
strachanresort.sk/penzion/

REŠTAURÁCIE
PANORAMA RESTAURANT

Samoobslužná reštaurácia na hrebeni Spišskej 
Magury v stredisku Bachledka Ski & Fun, pri vrcho-
lovej stanici lanoviek. Je vybudovaná tak, aby rušivo 

Nasledovala kúpa a prestavba hotela 
v Bachledovej doline a poslednou akvi-
zíciou rodiny je lyžiarske stredisko Ski 
Strednica, ktoré obnovujú. Práve tu budujú 
veľkú reštauráciu, v pláne majú postaviť 
hotel a vedľa neho dokonca aj kaplnku, kde 
by sa mohli konať svadobné obrady. 

Stále pritom zostávajú rodinnou fi rmou, 
kde šéfujú a sú denne na pľaci, v sezóne 
v strediskách vypomáhajú všetky tri dcéry 
Strachanovcov. „V hlavnej sezóne sa nám 
bežne stávalo, že ten, kto prišiel domov 
o polnoci, prišiel do prázdneho domu, lebo 
všetci ostatní členovia rodiny boli ešte v prá-
ci,“ hovorí s úsmevom Jana Strachanová. 

PLNO AJ PRED SVIATKAMI

Tento prístup sa im vypláca – a to v podobe 
hostí, ktorí sa im stále vracajú a chvália 
bezchybný servis. „My sme stále na pľaci, 
a keď naši zamestnanci vidia, ako pracujeme 
a správame sa k hosťom, robia to takisto, 
takto ich vlastne vedieme,“ vysvetľuje Jaro 

nezasahovala do okolitého prostredia, a kladie
sa tu veľký dôraz na ekológiu a lokálnosť. 
Stredisko Bachledka 
Ždiar 702, 059 55 Ždiar 
T: +421 52 44 98 101
bachledka.sk/restauracia-panorama

REŠTAURÁCIA ZUZANA

Reštaurácia sa nachádza v Grand Hoteli Bachled-
ka Strachan a priamo z jej terasy je vchod k la-
novke do strediska Bachledka Ski & Sun. Interiér 
spája dve kultúry tohto kraja, goralskú a rusínsku. 
Ponúka regionálne špeciality i jedlá medzinárodnej 
kuchyne pod vedením šéfkuchára Mateja Birošíka. 
Bachledova dolina 695, 059 55 Ždiar
T: +421 908 507 773
hotelbachledka.sk

MEDVEDÍ BRLOH

Reštaurácia a après ski bar v jednom, to je Medve-
dí brloh, ktorý sa nachádza priamo pri lyžiarskom 
svahu v stredisku Ski centrum Strachan. Cez deň 
sa tu dá v sezóne výborne najesť, podvečer a večer 
sa tu konajú párty, koncerty a diskotéky.
Ždiar 530, 059 55 Ždiar
T: +421 907 777 404
medvedibrloh.sk

ocenili aj v rámci World Luxury Hotel 
Awards, kde získal predminulý rok ocene-
nie pre najlepší luxusný horský hotel vo 
východnej Európe a pre najlepší slovenský 
lyžiarsky luxusný hotel. 

DOMOV O POLNOCI

Jana a Jaroslav Strachanovci, ktorým tento 
hotel patrí, sú synonymom úspechu v turiz-
me (nielen) v tejto časti Slovenska. Začínali 
pred dvadsiatimi šiestimi rokmi, keď na kon-
ci Ždiaru vybudovali povyše rodičovského 
domu Jany Strachanovej penzión. Ten získal 
sedemkrát po sebe ocenenie ako najlepší 
penzión Slovenska v rámci hodnotení Trend 
Top Hotely Slovenska. Pri ňom vybudovali 
lyžiarske stredisko, vhodné pre rekreačných 
lyžiarov a rodiny s deťmi. Na jeho vrchole 
urobili detský zábavný park Strachankovo 
aj dva luxusné chalety pre ľudí, ktorí chcú 
bývať priamo na svahu, ale hotelové uby-
tovanie im nevyhovuje. Tiež tam pribudlo 
après ski a reštaurácia Medvedí brloh. 

V hoteli a penzióne 

Strachanovcov si môžu 

hostia užiť aj špičkovú 

gastronómiu (v kruhu). 
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Strachan. Výsledok – kým mnohé 
tatranské hotely hovoria, že zažili 
už aj lepšie roky, v hoteli a penzióne 
Strachanovcov majú stále plno, dokonca aj 
v novembri a pred Vianocami. Pritom vyše 
80 percent hostí tvoria Slováci.

Tiež sú doslova synonymom zdatného 
marketingu a budovania značky. Majú 
vlastný čučoriedkový destilát, čučoriedko-
vý likér, cuvée, ktoré pre nich vytvoril Jaro 
Ostrožovič z Tokaja, prosecco, pre ktoré 
našli výrobcu vo Valdobbiadene, čokoládu 
vlastnej značky a najnovšie aj kávu, ktorú 
pre nich praží rodinná pražiareň na Sicílii. 
Jaro Strachan žartuje, že už im chýba len 
vlastné šampanské. Už vážnejšie dodáva, že 
to, že pri všetkých ich prevádzkach a pro-
duktoch fi guruje meno Strachan, považujú 
niektorí za prejav narcizmu. „V zahraničí 
to však považujú za budovanie značky 
a pre nás je to aj symbol toho, že si za tým, 
čo robíme, stojíme a neschovávame sa za 
anonymný názov fi rmy.“ <

Grand Hotel Bachledka 

Strachan sa nachádza 

hneď vedla lanovky 

a lyžiarskych tratí. 
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HISTÓRIA, 
UMENIE 

A SVETOVÁ 
GASTRONÓMIA
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Spišská Sobota je unikát – na jednom z najpôvabnejších námestí na Slovensku tu 
na pár štvorcových metroch nájdete majstrovské diela z 13. storočia, ubytovanie 
a dizajn svetovej úrovne, výberovú kávu, ale aj fine dining. Navštívila ju kráľovná 

Alžbeta II., ale aj svetové šéfkuchárky vrátane Any Roš.
TEXT JARMILA HORVÁTHOVÁ,  ELENA STRÁPKOVÁ

Meštianske domy 

v Spišskej Sobote 

s farebnými fasáda-

mi, zdobenými atika-

mi a renesančnými 

portálmi, dotvárajú 

jedno z najkrajších 

námestí na Slo-

vensku.
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A j mimo hôr na návštevníkov 

počas pobytu vo Vysokých 
Tatrách čakajú zážitky – 
bránou do Vysokých Tatier 
je Poprad s medzinárodným 

letiskom aj dobrým vlakovým spojením. 
Snáď sa na nás miestni nenahnevajú, že za 
najkrajšiu časť Popradu považujeme Spišskú 
Sobotu. Jej centrum tvorí jedno z najpôvab-

nejších námestí na Slovensku s gotickými, 
renesančnými a barokovými meštianskymi 
domami a toto miniatúrne námestie poctila 
v minulosti svojou návštevou aj kráľovná 
Alžbeta II. s princom Philipom.

Keď sem zavítate, určite sa aj vy choď-

te pozrieť do Kostola sv. Juraja, ktorý je 
dominantou námestia a zároveň najstaršou 
stavbou na námestí. Postavili ho v polovici 
13. storočia a nachádza sa v ňom päť gotic-

kých oltárov, pričom hlavný oltár je dielom 
Majstra Pavla z Levoče. Celé námestie prej-
dete za necelú polhodinku, no čaká tu na 
vás niekoľko prekvapení. Hneď na začiat-
ku námestia nájdete útulnú kaviarničku 
s názvom Espresso Bar PP. Nedajte sa 
zmiasť starodávne pôsobiacim exte-

riérom – vnútri vás čaká výberová 
káva, široká ponuka moderných 
kávových nápojov, skvelé koláče 
aj naturálne vína. Túto prevádzku 
v autentickom historickom priesto-

re, ktorý bol roky nevyužívaný, pre-

vzali bratia Dávid a Matúš Gajdošov-

ci a vdýchli mu nový život.

AKO DOMA
Návštevu Spišskej Soboty však nemusíte ob-

medziť na poldňový výlet z Tatier. Ak chcete 
zažiť skutočný relax a cítiť sa ako doma 
(a možno aj lepšie), odporúčame zdržať sa 
tu niekoľko dní a ubytovať sa v butikovom 
hoteli priamo na námestí s príznačným 
názvom Doma u nás Boutique hotel & spa. 
Majiteľom sa tu podarilo vytvoriť úžasné 
miesto, kde vonia čerstvá káva a domáci 
chlieb, a na stole sa podávajú tie najkvalit-
nejšie slovenské produkty vrátane výberu 
skvelých slovenských aj zahraničných vín. 
„Bolo nám ľúto, že keď chceme zažiť niečo 
výnimočné, musíme vycestovať do Londýna, 
Kodane alebo Osla, a kládli sme si otázku, 

prečo by takéto výnimočné služby nemohli 
byť u nás. Chceli sme ísť opačným sme-

rom ako väčšina ľudí – nevycestovať za tou 
kvalitou do zahraničia, ale priniesť ju sem,“ 
vysvetľuje majiteľ Maroš Baľo.

Hotel sídli v historickom meštianskom 
dome starom 780 rokov, ktorý začali rekon-

štruovať pred sedemnástimi rokmi. „V roku 
2006 sme mali možnosť kúpiť túto starú 
budovu z 13. storočia, v 2008 sme začali 
rekonštruovať a zatiaľ sme asi zo 70 percent 
hotoví,“ hovorí majiteľ. Hotel má v ponu-

ke deväť tematických apartmánov, ktoré 
s dôvtipnými dizajnovými prvkami pripo-

mínajú miestnosti domu (napr. Knižnica, 
Špajza, Herňa, Obývačka atď.). Šesť ďalších 
tematických izieb bude onedlho postupne 
sprevádzkovaných v novej prístavbe. Len 
prednedávnom otvorili krásne dvojposcho-

dové hotelové spa so saunami, barom a od-

dychovými miestnosťami, ktoré je určené 
len pre dve osoby, čo je asi na Slovensku 
unikát. Hostia tiež majú k dispozícii krásny 

dizajnový cigarový a koňakový bar so 
špičkovým sound systémom, zbierkou 
vinylov a knižnicou.

Znalci špičkového interiérového di-
zajnu a umeleckých diel si tu prídu na 
svoje – interiér navrhovala architekto-

nická firma Inspire Design z Popradu 
a architekt Miloslav Dulik, držiteľ 
niekoľkých cien CE ZA AR, priestor 

dotvárajú obrazy akademickej maliarky 
Markéty Zlesákovej a sochy umeleckého Fo
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Prevádzka Doma u nás 

sídli v zrekonštruovanom 

780-ročnom meštianskom 

dome priamo na námestí.
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Izby v Doma u nás (vľavo) spájajú 

domácu pohodu s nadčasovým 

dizajnom a kvalitou.

O vynikajúcu 

gastronómiu 

v Doma u nás 

sa stará šéfku-

chár Erik Volko.

sochára Jakuba Vlčeka, ktorého monumen-

tálne súsošie zdobí aj Námestie sv. Egídia 
v Poprade. „Veľmi sme sa snažili vyhnúť 
prvoplánovému luxusu. Našou filozofiou je 
minimalizmus s použitím najkvalitnejších 
materiálov a hodnotného umenia. Chceme 
ísť po podstate, nie po pozlátku,“ vysvetľuje 
majiteľ a jeho manželka Monika dodáva: 
„Odkedy sme začali tvoriť celý koncept pre-

vádzky, vyvíjali sme sa aj my. Cestovali sme, 
spoznávali nové veci, a tým sa trochu menila 
aj tá naša vízia. Prišli sme na to, že chceme 
robiť niečo, čo tu ešte nie je, niečo kvalitné, 
svetové, ale zároveň útulné a domáce. Ten 
finálny koncept, ktorý tu je teraz, priestor 
plný umenia, pohody a dobrého jedla, 
v ňom sme sa našli.“

Reštauračný koncept sa tiež postupne 
vyvíjal a menil a na pozícii šéfkuchára sa od 
otvorenia vystriedalo niekoľko šéfkuchárov. 
Dnes kuchyni šéfuje jeden z najlepších a naj-
skúsenejších slovenských šéfkuchárov Erik 
Volko, ktorý do prevádzky konečne prinie-

sol to, po čom majitelia od začiatku túžili. 
„Bez Erika by sme nikdy v našom podniku 
nevytvorili tú emóciu, o ktorú sme sa snažili. 
Až on presne pochopil našu filozofiu. Našou 
snahou je byť zrozumiteľný, jednoduchý, 
bez pozlátka, bez toho aby sme sa na niečo 
hrali. Pre nás je úplne najzásadnejšie nájsť 
tú najkvalitnejšiu surovinu, ideálne v okru-

hu 100 km, a poctivým spôsobom z nej 
urobiť maximálny zážitok pre zákazníka.“ 
V reštaurácii hotela môžete ochutnať vyni-

kajúce podané jedlá z tradičných surovín, 
no svetovej úrovne. Ochutnali sme skvelé 
kačacie srdiečka s hruškou a horčicou aj 
údeného pstruha, jahňacie mäso v netra-

dičnej kombinácii s bryndzou, paradajkou 
a kalerábom a určite odporúčame ochutnať 
aj vám! Doma u nás je ako pohladenie po 
duši, miesto, kam si môžete prísť naozaj 
oddýchnuť – privítajú vás s otvorenou ná-

ručou, úsmevom na tvári a niečím dobrým 
na tanieri! „Chceli sme vytvoriť niečo, čo 
tu po nás ostane dlhé roky, aj keď my tu už 
nebudeme, a priniesť sem kúsok civilizova-

ného sveta. Boli by sme veľmi radi, keby tu 
vzniklo ďalších pätnásť-dvadsať špičkových 
podnikov, aby sa mohla naša krajina ďalej 
rozvíjať,“ uzatvára Maroš Baľo.

SVET V SPIŠSKEJ SOBOTE
Na námestí v Spišskej Sobote nájdete aj ďalší 
zaujímavý podnik. Už šestnásť rokov tu man-

želia Sisákovci prevádzkujú malú rodinnú 
reštauráciu Vino & Tapas, kde najlepšia slo-

venská šéfkuchárka Zuzana Sisáková servíru-

je večerné degustačné menu. Hoci reštaurácia 
pôvodne fungovala len na báze rezervácií, 
pandémia ich podnietila k rozšíreniu ponuky 
o obedové menu, ktoré bolo natoľko úspešné, 
že s ním pokračujú dodnes. Podnik tak spája 
dva koncepty: obedový servis s jednoduchými 
jedlami a večerný servis založený na rezervá-

ciách a degustačnom menu.
Reštaurácia si okrem šéfkuchárkinho ume-

nia získala reputáciu aj vďaka jedinečnému 
projektu LadyChef, ktorý bol založený  <

Filozofiou v Doma u nás je neokázalý 

luxus a kvalita vo všetkých aspektoch 

– dizajne, surovinách aj servise.

43falstaffdec–feb 2026



v roku 2018. 
V rámci neho 

v Poprade varili 
mnohé z najlepších 

svetových šéfkuchárok. 
Spolu s hostiteľkou Zuza-

nou Sisákovou pripravujú de-

gustačné menu „štyroch rúk“, kde sú 
niektoré jedlá dielom pozvanej šéfkuchárky 
a iné hostiteľky. Vďaka projektu mali hostia 
LadyChef v Spišskej Sobote možnosť ochut-
nať kulinárske umenie osobností ako Ana 
Roš (držiteľka troch michelinských hviezdi-
čiek a World’s Best Female Chef 2017), Julia 
Komp (najmladšia držiteľka michelinskej 
hviezdy v Nemecku) či Léa Linster (jedi-
ná ženská víťazka prestížnej súťaže Bocuse 
d’Or). Manželia Sisákovci týmto projektom 
ukazujú, že ženy majú svoje dôležité miesto 
v špičkovej gastronómii.

U B Y T O V A N I E

DOMA U NÁS

Dizajnový butik hotel v historickej budove, 
ktorý kombinuje pocit domácej pohody 
s nadčasovým dizajnom v severskom 

štýle a skvelou gastronómiou.
Sobotské námestie 27,  

058 01 Poprad-Spišská Sobota
domaunas.sk

J E D L O  A  K ÁV A

DOMA U NÁS 

Reštaurácia v jednom z historických 
domov v Spišskej Sobote, ktorá pod 

taktovkou skúseného šéfkuchára Erika 
Volka ponúka inovatívnu kuchyňu 

založenú na sezónnych surovinách. 
Sobotské námestie 27,  

058 01 Poprad-Spišská Sobota
domaunas.sk

VINO & TAPAS

Rodinná reštaurácia, ktorá už šestnásť 
rokov ponúka degustačné menu najlepšej 
slovenskej šéfkuchárky Zuzany Sisákovej.

Sobotské námestie 38,  
058 01 Poprad-Spišská Sobota

vinotapas.sk

ESPRESSO BAR PP

Útulná kaviareň na historickom námestí, 
ktorá kombinuje výberovú kávu, domáce 
koláče a naturálne vína v autentickom 

historickom priestore. 
Sobotské námestie 1734/14,  

058 01 Poprad-Spišská Sobota
espressobar.sk

MIKI STREETFOOD

Foodtruck, ktorý má domovské miesto 
pred popradským Kauflandom, sa stal 
majstrom Európy v streetfoode z roku 

2024 a bol tretí v tomto roku. Ich koncept 
spája mexické a slovenské chute. 

Moyzesova, 058 01 Poprad  
Tel: +421 908 372 815

facebook.com/mikistreetfood

CAFÉ LA FÉE 

Štýlová kaviareň a cukráreň, ktorú vedie 
majiteľka Monika Baľová. Je známa svojou 
cukrárskou výrobou a kvalitnými dezertmi. 
Námestie sv. Egídia 131, 058 01 Poprad 

www.cafelafee.sk

ADRESY

OD FINE DININGU  
K STREETFOODU
Spišská Sobota však nie je len o fine diningu. 
Svoje korene tu má aj európsky streetfood, 
ktorý bol v roku 2024 vyhlásený za najlepší 
v Európe a v roku 2025 získal tretie miesto. 
Za týmto úspechom stojí Mikuláš Sisák s ko-

legami, ktorého meno nie je náhodné – je 
synom majiteľov reštaurácie Vino & Tapas.

Jeho tyrkysový foodtruck s názvom MIKI 
Streetfood možno vidieť počas roka na rôz-

nych festivaloch s pouličným jedlom alebo 
pred popradským obchodným centrom. Hoci 
sa Mikuláš pohyboval v reštauračnom pro-

stredí odmalička, fine dining, ktorý robia jeho 
rodičia, ho nelákal. „Zistil som, že táto oblasť 
gastronómie, aj keď sa považuje za jej vrchol, 
ma neoslovuje,“ vysvetľuje. Napriek tomu sa 
ku gastronómii dostal, no v úplne inom poda-

ní. S priateľkou si v roku 2019 kúpili trojkol-
ku, ktorú prerobili na pojazdný stánok, a od 
leta 2020 ponúkajú pouličné občerstvenie. 

A keď už budete v Poprade a po dobrom 
streetfoode budete mať chuť na naozaj dobrý 
koláčik a kávu, zastavte sa v útulnej kaviarni 
Café La Fée, ktorú tu prevádzkujú manželia 
Baľovci. Podobne ako v Doma u nás, aj tu si 
dávajú záležať predovšetkým na kvalite suro-

vín a na výrobe domácich 
koláčikov sa tu podieľa 

aj pani majiteľka. 

<

<

Medzi hostí Zuzany Sisákovej (druhá sprava) 

v rámci podujatia LadyChef patrila aj 

šéfkuchárka roka 2017 Ana Roš (druhá zľava). 

Mikuláš Sisák sa 

so streetfoodom 

presadil aj za 

hranicami. Fo
to
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www.csob.sk

MÁTE NA TO.
NÁS.

Jedinečnosť potrebuje individuálne riešenia, 
preto vám prinášame prémiovú starostlivosť 
o váš majetok. Už 20 rokov.



Keď vonku mrzne, na Gerlachu sa blyští sneh 
a električky vŕzgavo brázdia zasnežené trate, 

nie je nič vzácnejšie než kvalitný úkryt, kde 
vonia čerstvá káva a domáci koláč. 

TEXT  S IMONA BUDINSKÁ,  KÁVIČKÁRI .SK

KÁVA
A SNEH

TEPLO, 

ZA OKNAMI
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V LÁRY FÁRY na Štrbskom Plese si ku 
káve z lokálnej pražiarne objednajte 

palacinky, zdravú obilninovú kašu alebo 
niektorý z výborných koláčov.



V ysoké Tatry nie sú len 

o výstupe na štíty či dobrej 
zdravotnej prechádzke. Sú 
aj o miestach, kde sa zastaví 
čas. Vybrali sme tie najkraj-

šie kaviarne, ktoré sa v zime menia na oázy 
tepla, chuti a pohody.

KAVIAREŇ MOZART 
– TATRANSKÁ LOMNICA
V ikonickom päťhviezdičkovom Hoteli 
Lomnica v Tatranskej Lomnici je nob-

lesa zjavná v každom detaile. Jeho ka-
viareň Mozart je skutočným stelesnením 
elegancie. Secesné stĺpy, maľby odkazujúce 
na rakúsku cisársku rodinu a jemné tóny 
klavíra počas víkendov tvoria kulisu, v kto-
rej sa história spája s moderným pôžitkom.

Podáva sa tu vlastná zmes kávy Mozart 
z pražiarne Verticcio a ručne pripravené de-
zerty z hotelovej cukrárenskej dielne. Mojím 
osobným tipom je ikonický Špekulant – ve-
gánsky a bezlepkový dezert v tvare šišky, kto-
rého letná verzia s marhuľami už má svojich 

verných fanúšikov. K ponuke patria aj horúce 
čokolády od Lyry, vína z vlastného vinár-
stva ViaJur či remeselné pivo Pálffy Brauerei.

Kaviareň Mozart je miestom, kde sa v zime 
spomaľuje čas – svetlo dopadá cez veľké okná 
s výhľadom na Lomnický štít a nielen káva, 
ale aj život chutí o čosi výnimočnejšie.

KREDENČEK
 – TATRANSKÁ LOMNICA
Len pár krokov od Hotela Lomnica nájdete 
kaviareň, ktorá je synonymom útulnosti – Kre-
denček. Tento butikový koncept spája poctivú 
kávu z pražiarne Mlsnacava, výborné koláčiky 
a výber drobností, ktoré by ste pokojne mohli 
mať vo vlastnom domácom kredenci.

Malá prevádzka s veľkou dušou vás 
privíta teplom, vôňou dobrôt a dobrosrdeč-
nosťou obsluhy. Do Kredenčeka pri dobrých 
podmienkach môžete zlyžovať priamo zo 
zjazdovky, a hoci je pri hlavnej ceste, v zime 
sa z neho stáva akási tatranská obývačka – 
svetlo z pouličných lámp sa láme v oknách, 
vonku ticho sneží a vy máte pred sebou 
horúcu kávu, ktorú držíte oboma rukami. 
Je tajným tipom domácich, ktorí si tam radi 
vychutnajú chvíle úniku pred celým svetom.

CUKRÁREŇ U ELIŠKY, 
STARÝ SMOKOVEC
V Starom Smokovci, kúsok od ikonickej lano-
vej pozemnej dráhy smerom na Hrebienok, sa 
nachádza miesto, ktoré pozná každý kávič-
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Č O  R O B I Ť 
V   O K O L Í

MOZART

Po šálke espressa sa vydajte na jazdu 
lanovkou na Lomnický štít – zážitok, ktorý 
vám rozbúši srdce rovnako ako silná káva.

KREDENČEK

Kredenček je ideálnym cieľom po 
túre zo Skalnatého plesa, po zimnej 
lyžovačke či ako štýlová zastávka pri 

prechádzke centrom Tatranskej Lomnice.

U ELIŠKY

Z Elišky sa môžete vydať na klasickú túru 
na Hrebienok, k vodopádom Studeného 

potoka alebo si len tak vychutnať atmosféru 
tatranského promenádneho života.

PODÁVA SA TU 
VLASTNÁ ZMES KÁVY 

MOZART Z PRAŽIARNE 
VERTICCIO A DEZERTY 
Z HOTELOVEJ CUKRÁRNE.
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kár s deťmi – Cukráreň u Elišky. Prevádzka, 
ktorá vyrástla na láske k detailu, je kombiná-
ciou detského sveta a kvalitnej gastronómie. 
Vlastná výroba dezertov, dizajn s dievčatkom 
Eliškou a milý obchodík robia z tejto cukrár-
ne miesto, kam sa vracajú celé rodiny.

V ponuke nájdete aj bezlepkové a vegán-
ske koláčiky, medzi nimi aj môj obľúbený 
špíz z bielej čokolády a s malinami. Káva 
z pražiarne Karma Coffee je pripravená 
s precíznosťou aj vďaka technológiám od 
Verticcia. Deti očarí výklad plný dezertov, 
dospelých zas vôňa masla a nostalgická 
hudba v pozadí. Kaviareň funguje na princípe 
objednávania za barom, čo pre niekoho môže 
byť mierne nepraktické. Vysoká návštevnosť 
podniku môže znamenať aj to, že niekedy si 
to svoje miesto jednoducho nechytíte.

Na zimu sa Eliška mení na rozprávkový 
domček a je to jeden z mála podnikov, kde 
nájdete naozaj bohatý detský kútik, ktorý je aj 
napriek silnej návštevnosti neustále krásny. <

Cukráreň u Elišky je 
kombináciou detského sveta 
a kvalitnej gastronómie.

Kredenček (vľavo) je 
synonymom útulnosti. 

Spája poctivú kávu 
a výborné koláčiky.
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V ponuke kaviarne 
Huschwai nechýbajú 

domáce koláče, aj 
v bezlepkovej verzii.

Palacinkáreň, kaviareň 
a malý obchodík v jednom, 

to sú LÁRY FÁRY na 
Štrbskom Plese.

HORSKÁ 
ELEGANCIA 

SA V HUSCHWAII 
STRETÁVA 
S PRIATEĽSKOU 
ATMOSFÉROU.

LÁRY FÁRY,  
ŠTRBSKÉ PLESO
Kúsok od zastávky električiek na Štrbskom 
Plese stojí podnik, ktorý nemožno prehliad-
nuť. LÁRY FÁRY – palacinkáreň, kaviareň 
a malý obchodík v jednom. Hoci pre-
vádzka nie je dizajnovým unikátom, svoje 
miesto medzi top kaviarňami si zaslúžila 
vycibrenou ponukou a skvelou lokalitou. 
Veľakrát nám poskytla útočisko po nároč-
nej túre či pri nepriaznivých podmienkach, 
ktoré nám tatranské počasie doprialo. 

Interiér je napriek strohosti útulný, a čo 
je dôležité – je tu cítiť poctivosť a ra-
dosť z práce. V menu nájdete zdravé 
kaše z pohánky, ovsa či špaldy, dopl-
nené o superpotraviny a orechy, ale 
aj palacinky – sladké i slané vrátane 
bezlepkových variantov. 

Káva pochádza z lokálnej pražiar-
ne Beroasters z Rajca, pražená exklu-
zívne pre LÁRY FÁRY, 100 % arabi-
ka Brasil Santos Fine Cup. Každý detail, 

HUSCHWAI, STARÝ SMOKOVEC
Moderný, no s pánskou dušou – to 

je Huschwai v Starom Smokovci. Interiér 
ako z vysokohorskej chaty, kde máte chuť 
stráviť pol dňa zabalení v kožušinách pri 
krbe. Trochu pánsky, s dôrazom na tmavé 
drevo a kov, no s prekvapivým pokladom 
pre mnohé rodiny – ukrytým detským kúti-
kom s výhľadom na električky, ktoré sú pre 
mnohé deti symbolom Tatier.

V ponuke nechýbajú domáce koláče, 
často aj v bezlepkovej verzii. Mojím tajným 
tipom je kokosová torta. Osloví však aj 
ostatná ponuka. Najmä výberová káva, 
na ktorej si Huschwai dáva záležať už 
roky. Pre kaviareň ju praží skúsený pražiar 
Marián Galuška a nájdete ju pod vtipným 
názvom Smokawka. Viete si ju kúpiť aj 
domov ako chutný suvenír. Horská elegan-
cia sa v Huschwaii stretáva s priateľskou 
atmosférou – interiér podčiarknutý dobre 
zvolenou hudbou a vôňa čerstvo zomletej 
kávy vytvárajú kombináciu, ktorá hreje 
zvnútra i zvonka. 

od latte artu po ponuku alternatívnych mliek, 
je tu podriadený kvalite a dobrej nálade.

V LÁRY FÁRY sa zbiehajú turisti, rodiny 
aj domáci – a každý si odnáša niečo iné: 
niekto chuť dokonalých palaciniek, iný 
vôňu kávy a všetci spomienku na teplo 
v srdci uprostred zimy.
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Lobby Lounge & Bar v Grand 
Hoteli Kempinski ponúka útulnú 
atmosféru a jeden z najkrajších 

výhľadov v Tatrách. 

VEČER SA MIESTO MENÍ 
NA ELEGANTNÝ BAR, 

KDE SI MÔŽETE DOPRIAŤ 
SIGNATURE KOKTAIL ALEBO 
POHÁR ŠAMPANSKÉHO.

<

GRAND HOTEL KEMPINSKI
LOBBY LOUNGE & BAR
V samom srdci Štrbského Plesa sa ukrý-
va najikonickejšie spojenie kávy, elegan-
cie a výhľadu v Tatrách – Lobby Lounge 
& Bar v Grand Hoteli Kempinski High Tat-
ras. Tento priestor je stelesnením zimného 
luxusu: praskajúci krb, výhľad na zamrznu-
té pleso, pohovky z mäkkého zamatu a de-

centné tóny klavíra vytvárajú atmosféru, 
v ktorej sa zastaví čas.

V ponuke nájdete kávu značky Diem-
me, ale aj výborné čaje, horúce čokolády 
či dezerty z hotelovej cukrárne. Pri dlhšom 
posedení alebo väčšom hlade potešia aj 
snacky a popoludňajšie delikatesy. Nechýba 
ani detské menu. Večer sa miesto mení na 
elegantný bar, kde si môžete dopriať signa-

ture koktail alebo pohár šampanského pod 
majestátnym stropom historického salónika.

Tajným tipom je prehliadka hotela, 
ktorú si môžete vychutnať aj ako externí 
návštevníci. Hotel vznikol spojením troch 
historických kúpeľných budov – Jánošík, 
Hviezdoslav a Kriváň – a ukrýva mnoho 
zaujímavostí. Viac informácií získate 
na recepcii. 
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Č O  R O B I Ť  V   O K O L Í
LÁRY FÁRY 

Po návšteve LÁRY FÁRY sa vyberte na prechádzku okolo Štrbského 
plesa, alebo sa odvezte zubačkou smerom do Štrby a späť. Cestou 

objavíte nové panorámy Tatier.

HUSCHWAI

Po kávičke sa prejdite na Hrebienok, kde sa v zime koná známa ľadová 
sochárska výstava Tatranský ľadový dóm, alebo si vďaka prechádzke 

zaspomínajte na starú krásu historických kúpeľov Smokovca. 

LOBBY LOUNGE & BAR

Po chvíľke v Lobby Lounge sa vydajte na prechádzku oko-
lo Štrbského plesa, alebo si užite azda najunikátnejší 

wellness v Tatrách s výhľadom na tatranské ští-
ty – kontrast zimy vonku a tepla vnútri 

je tu priam magický.



Andrea Flavio sa na 

majstrovstvách sveta 

pizze v Parme umiestnil 

na 50. mieste. Súťažil 

s ďalšími 600 pizzérmi 

z celého sveta.
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TALIANI 
POD 

TATRAMI
Pod tatranskými štítmi sa už dávno neozýva len slovenčina. 
Malá, no mimoriadne živá komunita Talianov, ktorá si Tatry 

zamilovala, tu už roky píše gastronomické príbehy plné 
vášne, tradícií a priateľstva.

TEXT  SIMONA BUDINSKÁ

PIZZERIA 
LA PRIMAVERA 

V POPRADE SA STALA 
SYMBOLOM TALIANSKEJ 

AUTENTICITY. ANDREA 
DOVÁŽA VŠETKY 

SUROVINY PRIAMO 
Z TALIANSKA.

<
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V
ôňa čerstvej pizze, šum 
espresso kávovarov a pria-

teľské Buongiorno! sú dnes 
rovnako prirodzenou súčas-
ťou života pod Tatrami ako 

zimné turistické topánky či horúci čaj po 
lyžovačke. Ich spoločným menovateľom je 
láska k talianskej kultúre, rodinnému duchu 
a poctivej kuchyni. Predstavím vám štyroch 
z nich – Andreu Flavia z pizzerie La Prima-

vera, Miroslava Onodiho z reštaurácie La 
Famiglia, Fabia Bortoliniho, zakladateľa fes-
tivalu Viva Italia, a Omara Fabia Bortoletta, 
ktorý si svoj kúsok Talianska preniesol do 
Horného Smokovca. Každý má iný príbeh, 
no všetkých spájajú Tatry – a pocit, že 
práve tu našli svoj druhý domov.

ANDREA FLAVIO  
– PIZZERIA PRIMAVERA
Andrea Flavio patrí medzi tých, ktorí pod 
Tatrami nielen podnikajú, ale aj žijú talian-

skym životným štýlom. Jeho pizzeria La 
Primavera v centre Popradu je miestom, 
kde sa mieša vôňa paradajok, bazalky 

a čerstvo upečeného cesta s ľahkosťou ta-

lianskej hudby. „Poprad má energiu, ktorá 
mi pripomína menšie severotalianske mestá 
– pokoj, blízkosť hôr, rodinnú atmosféru,“ 
hovorí Andrea. Jeho filozofiou je jednodu-

chosť a úcta k surovinám. „V jedle musíš 
cítiť domov,“ dodáva.

Andrea Flavio pochádza z oblasti Pieve 
di Soligo pri Trevise, srdca regiónu Pro-

secco zapísaného do zoznamu UNESCO. 
Jeho príbeh je rovnako živý a priamy ako 
on sám. „Začal som v pizzerii pred 32 
rokmi,“ spomína s úsmevom. „Prvá pizza 
v peci bola len obyčajný okrúhly plech 
– učil som sa točiť pizzu, kým sa mi to ne-
podarilo. Potom, po rokoch praxe, prišla 
ponuka prísť pomôcť otvoriť reštauráciu 
na Slovensku.“

Andrea prijal výzvu a už vyše 12 rokov 
vedie v Poprade pizzeriu La Primavera, 
ktorá sa stala symbolom talianskej autenti-
city. Všetky suroviny – od šuniek po syr – 
pochádzajú priamo z Talianska a Andrea 
si dáva záležať, aby sa zákazníci cítili ako 
v jeho rodnej krajine. Popradčania ho 
poznajú ako neúnavného človeka, ktorý 

robí svoju prácu s vášňou. A hoci občas 
krúti hlavou nad slovenskou láskou ku ke-
čupu na pizzi, neprestáva sa usmievať: „Na 
Slovensku som vďačný, že mi dalo možnosť 
usadiť sa a žiť v bezpečí. Mám tu syna a to 
je najviac, čo si môžem priať.“
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KAŽDÉ 
CESTO, OMÁČKA 

ČI KÚSOK 
MOZZARELLY NESIE 
RUKOPIS MAJSTRA, 

KTORÝ SVOJE 
REMESLO ROBÍ 

S POKOROU.

Omar vytvoril v Smokovci malé 

Taliansko. Jeho Manuelo je o káve, 

voňavej pizzi, talianskych knihách 

i malých delikatesách. 
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a pravosti. Každé cesto, omáčka či kúsok 
mozzarelly nesie rukopis majstra, ktorý 
svoje remeslo robí s pokorou.

„Pre dobrú pizzu je dôležité poznať 
múku,“ usmieva sa. „Nielen taliansku – ale 
vedieť ju zmiešať. To je alchýmia.“ Pri otáz-
ke, či patrí ananás na pizzu, sa Omar len 
pousmeje: „Nielen deti, ale aj dospelí ju majú 
radi. Aj v Taliansku sa robí pizza s ovocím – 
s hruškou, s granátovým jablkom, s medom.“

MIROSLAV ONODI  – LA FAMIGLIA
Majiteľ reštaurácie La Famiglia v Tatranskej 
Lomnici Miroslav Onodi je dôkazom, že 

OMAR FABIO BORTOLETTO  
– MANUEL CAFFÉ & BISTRO ITALIANO
V Hornom Smokovci stojí autentický pod-

nik, ktorý by pokojne mohol stáť v Benát-
kach či Trieste – len s výhľadom na majestát-
ne štíty Tatier. Nie je dizajnovým skvostom, 
ale nájdete tu pravú atmosféru a neskutočne 
dobrú pizzu. Omar Fabio Bortoletto tu vy-

tvoril kúsok Talianska, ktorý sa stal vyhľa-

dávaným miestom pre domácich aj turistov. 
„Slovensko ma očarilo svojím pokojom,“ 
hovorí. „V Taliansku je život krásny, ale 
rýchly. Tu mám priestor dýchať.“

Jeho reštaurácia stavia na jednoduchosti 

Talianom sa možno stať aj srdcom. 
Jeho podnik funguje už 12 rokov 

a patrí medzi najautentickejšie talian-

ske reštaurácie na Slovensku. „S Talian-

mi robím 33 rokov,“ hovorí s úsmevom. 
„Niektorí mi už ani neveria, že som Slovák. 
Vraj mám viac talianskej krvi než oni.“

Žil v Ríme aj v Benátkach, kde nasával 
atmosféru, chute aj životný štýl Apeninské-
ho polostrova. Dnes žije vo Viedni, no do 
Popradu sa pravidelne vracia. La Famiglia 
stavia na čerstvosti a pravých talianskych 
surovinách. Morské plody dovážajú nie-
koľkokrát týždenne a Miroslav odporúča: 
„Ak chcete skutočný zážitok, dajte si niečo 
z rýb, k tomu pohár dobrého vína – a máte 
nádherný večer.“

FABIO BORTOLINI – VIVA ITALIA
Príbeh Fabia Bortoliniho sa začal dávno 
predtým, než založil festival Viva Italia. Na 
Slovensko prišiel v roku 1990 ako mladý ho-

rolezec – študent, ktorý sa rozhodol preskú-

mať Tatry a zdolať Gerlachovský štít. „V Ta-
liansku nebolo o Tatrách veľa literatúry. 
Môj projekt oficiálne podporila sekcia Club 
Alpino Italiano, aby som zhromaždil materiál 
pre turistického sprievodcu,“ spomína.

Po návrate domov ho však Tatry znovu 
zlákali a neskôr sa natrvalo usadil v Sta-

rom Smokovci. Postupne rozvíjal viaceré Fo
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AK CHCETE 
SKUTOČNÝ 

ZÁŽITOK, DAJTE SI 
NIEČO Z RÝB, K TOMU 

POHÁR DOBRÉHO 
VÍNA A MÁTE 
NÁDHERNÝ 

VEČER.

Vyzerá ako Talian, cíti sa ako 

Talian. Miroslav Onodi je však 

Slovákom, ktorý s Talianmi 

pracuje celý život. 

V Poprade  

sa každoročne 

koná festival  

Viva Italia,  

kde sa stretnú 

stovky nadšen-

cov talianskej 

gastronómie 

a kultúry. 

<
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podnikateľské projekty – od dovozu kávy 
až po gastronómiu. No jeho srdcovou zále-
žitosťou sa stal festival Viva Italia, ktorý už 
takmer trinásť rokov prináša do Popradu 
energiu talianskych ulíc.

Festival je oslavou talianskej kultúry, 
jedla a vína. Návštevníci si môžu vychutnať 
streetfood, prosecco, hudbu aj atmosféru, 
ktorú by im mohla závidieť nejedna piazza. 
„Snažím sa priniesť na Slovensko pocit ta-

lianskej enogastronomickej excelentnosti,“ 
vysvetľuje Fabio. 

V malom mestečku pod Tatrami zažijete na 
pár dní kus autentického Talianska. Nemusíte 
dlhé hodiny cestovať ani obávať sa jazykovej 
bariéry. „More sme síce zatiaľ nedoniesli, no 
tradičné sicílske trhy s pokrikujúcimi preda-
vačmi, desiatky vystavovateľov s najlahodnej-
šími talianskymi špecialitami, pouliční umelci 
a živá hudba vám to určite vynahradia. Pre 
mňa osobne sú to najkrajšie dni v roku, lebo 
vidím Poprad úplne plný, ľudia sa zabávajú, 
tancujú na námestí, do hlbokej noci oslavujú 
život tak, ako by som bola v Taliansku,“ opi-
suje atmosféru Fabiova slovenská kolegyňa 
Zuzana Veronika Lešková.

Fabio Bortolini spolupracuje so šéfku-

chármi ocenenými michelinskou hviezdou 
aj so študentmi hotelových škôl, ktorých 
zapája do príprav slávnostných večerí, 
a verí, že Slovensko má potenciál stať sa 

ko zakorenená,“ hovorí Fabio. „Festival 
Viva Italia je spôsob, ako integrovať jej prí-
tomnosť v regióne.“

A možno práve preto sa (aspoň pre mňa) 
pod Tatrami rodí nový pojem – tatranské 
Taliansko. Miesto, kde sa spája chuť mora 
so sviežosťou hôr, espresso s tatranským 
vetrom a kde sa život žije s úsmevom, na-

hlas a s otvoreným srdcom. Kde nechýba 
veľa smiechu a jednoduchého dolce vita, 
ktoré sa my Slováci musíme stále učiť. 
Ako dobre, že tu tých Talianov máme.

destináciou enogastronomického turizmu – 
cestovania za chuťami, vínom a tradíciami. 
„To, čo skutoční enogastronomickí turisti 
hľadajú, je autenticita – kultúra územia. 
A to Tatry majú,“ dodáva.

TATRY AKO DRUHÝ DOMOV
Andrea, Miroslav, Fabio aj Omar sa navzá-
jom poznajú, spolupracujú a spolu tvoria. Ich 
komunita pod Tatrami je dôkazom, že pria-
teľstvo, chuť a kultúra nepoznajú hranice.

„Talianska komunita v Poprade je hlbo-



vysoké tatry / R O Z H OVO R

P
R

E
ZE

N
TÁ

C
IA

 P
A

R
T

N
E

R
A

   
Fo

to
: M

ar
ek

 H
aj

ko
vs

ký

Biznis, ktorý sa zrodil v Lomnickom sedle, má dnes európske parametre. 
Igor Rattaj bilancuje dvadsať rokov investícií, ale prezrádza aj svoje 
miliardové vízie pre najbližšie roky, od modernizácie ikonickej lanovky 
na Lomnický štít až po premenu celej tatranskej dopravy.
TEXT FALSTAFF REDAKCIA

IGOR 
RATTAJ 
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N
a ceste k naplneniu týchto vízií 

však firma stojí pred nevyhnut-

nosťou navigovať medzi ambí-
ciami a náročnými požiadavka-
mi ochrany tatranskej prírody.  

Igor Rattaj, CEO Tatry Mountain Resorts, a.s., 
nám v rozhovore priblížil začiatky pôsobenia 
firmy, ale aj stratégiu ďalšieho rozvoja.

FALSTAFF �Novú éru Tatier� ste rozbehli 

približne pred dvadsiatimi rokmi. Ako to 
spätne vnímate? Čo všetko sa podarilo 
a čo nepodarilo?
IGOR RATTAJ Som rád, že sme sa k tomu 
odhodlali. Príbeh, ktorý sa začal v Lom-
nickom sedle s partiou kamarátov, ktorí 
chceli mať možnosť dobre si zalyžovať, má 
dnes európske parametre – a to nielen tým, 
v ktorých krajinách pôsobíme. Tatry sme 
postavili biznisovo a službami na nohy a za-
čali s nimi doháňať zvyšok sveta. Boli a sú to 
veľké investície – či už do výmeny pozemnej 
lanovky na Hrebienok alebo do lyžiarskeho 
rozvoja Tatranskej Lomnice. Nebolo to vždy 
jednoduché, pretože svoje predstavy majú 
samosprávy, TANAP, súkromní vlastníci, ale 
celkovo hodnotím tých dvadsať rokov ako 
úspešných. A ideme ďalej.

Čo považujete na lyžiarskom biznise za 
najťažšie, a ak by ste mali porovnať pod-
mienky v krajinách, kde v ňom podnikáte 
– Slovensko, Česko, Poľsko, Rakúsko –, 
aké sú hlavné rozdiely? 
Najnáročnejšie je robiť lyžiarsky biznis v hor-

ských strediskách nachádzajúcich sa v chráne-
ných územiach. Paradoxne často je to pritom 
tak, že tie chránené územia boli vyhlásené až 
po tom, čo v nich už fungovali strediská aj 
cestovný ruch. Komplikuje to nielen bežnú 
prevádzku, kedy na kopec vecí potrebujete 
vybavovať výnimky, ale aj akýkoľvek rozvoj 
či väčšiu údržbu. Preto už dlhé roky bojujeme 
za prijatie zonácií národných parkov, ktoré by 
mali raz a navždy a transparentne defi novať 
nedotknuteľné územia pre ochranu prírody 
a jasne nakresliť územia pre rozvoj.

Ankogel sme za symbolickú cenu v tomto 
roku predali a sústredíme sa na Mölltal, 
kde plánujeme investície do výmeny tech-

nológií a výstavbu apartmánov. Medzitým 
sme TMR etablovali aj v Tirolsku, kde sme 
kúpili od miestnych obcí a turistickej orga-
nizácie pôvodne stratové stredisko Mutte-
reralm pri Innsbrucku. Dnes je v zisku. 

TMR často hovorí o synergiách a syner-
gických efektoch, čo znamená aj to, že 
jednej spoločnosti patria nielen lanovky, 
ale prevádzkuje tiež horské chaty, reštau-
rácie, lyžiarske školy, požičovne... Ako sa 
vám s touto ideou darí vo vašich 
rakúskych strediskách?
V lyžiarskom stredisku je dobré mať služby 
pod jednou strechou. Je to výhodné pre 
klienta aj pre stredisko, ktoré tak má štan-
dardy pod kontrolou. Dôležité ale je, aby to 
dávalo ekonomický zmysel. V Rakúsku – 
keďže ide o menšie strediská s menším dopy-
tom – nechávame niektoré služby ako naprí-
klad požičovne na miestne fi rmy. Niektoré 
zmluvné vzťahy sme jednoducho zdedili a je 
to pre nás v tejto chvíli takto výhodnejšie. 
Na druhej strane – aj v týchto službách sa 
snažíme expandovať s Gopassom. 

Plánujete nejaké ďalšie akvizície v zahraničí? 
Ak sa objaví zaujímavá ponuka, vždy zva-
žujete. Ale aktuálne nové akvizície v podo-
be kupovania stredísk neplánujeme. Dnes 
na to ideme inak – cez Gopass, ktorý je na 
to ideálnou platformou.  <

JE DOBRÉ MAŤ 
VŠETKY SLUŽBY 

V LYŽIARSKOM 
STREDISKU POD 
JEDNOU STRECHOU.  

Pred pár rokmi ste prevzali dve strediská 
v rakúskom Korutánsku, s akými predstava-
mi ste tam išli a ako sa na to pozeráte teraz? 
Mať stredisko v Rakúsku je vec prestíže. 
Chceli sme aj stredisko, v ktorom by sme 
našim klientom mohli ponúknuť pravú alp-
skú lyžovačku a predĺžiť im sezónu. Dlho 
sme hľadali, rokovali sme o Kitzbüheli, 
o Schladmingu, napokon sme dostali ponu-
ku na korutánsky ľadovec Mölltaler Glet-
scher, ku ktorému sme dostali v balíku aj 
malé stredisko Ankogel v susednej doline. 
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Grandhotel Praha v Tatranskej 

Lomnici patril medzi prvé 

hotelové akvizície TMR vo 

Vysokých Tatrách.



Mení sa spotrebiteľské správanie ľudí, 
ktorí navštevujú vaše strediská? A ak 
áno, akým spôsobom? 
Ľudia chcú dostať za svoje peniaze 
čo najviac. Aj preto vytvárame také 

balíky, aby sme im dopriali výhody 
rezortnej dovolenky. Ak sa ubytujete 

v našich slovenských hoteloch, dostanete 
k tomu nielen vstupy na lanovky alebo 
skipasy, ale aj vstupy do vodných parkov. 
Dopoludnia si zalyžujete a poobede oddy-

chujete vo vodnom parku. Povedané inak, 
bez ohľadu na počasie máte na dovolenke 
čo robiť. TMR sa o to postará.  

Aká je vaša vízia ďalšieho rozvoja 
Vysokých Tatier – v zime aj v lete? 
Vysoké Tatry sú super v tom, že je to 
celoročné stredisko. Zimný a letný pro-

dukt je veľmi vyvážený a to chceme ďalej 
rozvíjať. Chceme zmodernizovať technoló-

gie, kultivovať jestvujúce strediská dopl-
nením rôznych vhodných atrakcií, pomôcť 
riešiť dopravu a parkovanie tak, aby sme 
rešpektovali trendy a požiadavky klientely. 
Povedané prakticky – na Štrbskom Plese 
sme postavili novú sedačkovú lanovku za 
11 miliónov, zrekonštruovali zasnežovanie, 
ktoré patrilo medzi najstaršie na Sloven-

sku, nakreslenú máme modernizáciu celého 
areálu pod mostíkmi. V Tatranskej Lomni-
ci nás čaká rekonštrukcia ikonickej lanov-

ky na Lomnický štít, výmena kabínkovej 
lanovky na spodnom úseku z Tatranskej 
Lomnice na Štart, v Smokovcoch uvažuje-

me nad výmenou vleku na Jakubkovej lúke 
za sedačku, obnovou hotela MS70. Je toho 
viac ako dosť, ideme krok za krokom.  <

<
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A ako vám vernostný program 
Gopass funguje?
Gopass rastie každým dňom. Dnes 
máme 3,6 mil. registrovaných klien-

tov a v online predaji patríme aj vďa-

ka tomu medzi najlepších v našom 
biznise. Na začiatku to bol iba ver-
nostný program, dnes je to už predajný 
portál, na ktorom si môžete kúpiť zážitky 
– skipasy, vstupy do vodných parkov, na 
koncerty, ubytovanie. Niekedy ste za tieto 
nákupy získavali vernostné body, dnes 
ich nahradil goX cashback – naše interné 
gopassové platidlo, s ktorým môžete platiť 
za služby v našich strediskách, resp. mať 
ich tak za výhodnejšie ceny. Práve Gopass 
so všetkými svojimi benefitmi nám dnes 
pomáha expandovať, pretože ho otvárame 
tretím stranám. To znamená, že cez Gopass 
si môžete nakúpiť napríklad skipasy aj do 
iných stredísk, nielen tých našich.

Pred pár rokmi ste zaviedli tzv. flexi ceny 
a online predaj lyžiarskych lístkov, okolo 
čoho bolo vtedy veľké haló, ako si Slováci 
na ne zvykli? A ako si na ne zvykli 
v ostatných krajinách? 
Na začiatku bolo dôležité zrozumiteľne 
komunikovať výhody flexibilných cien. 
Prirovnávali sme to k systému predaja 
leteniek, aby ľudia pochopili, že čím skôr 
kúpia, tým lacnejšie môžu lyžovať. A to 
zafungovalo a ľudia sa chytili. Stále sa 
nájdu takí, ktorí kupujú zásadne v kase, 
a teda zaplatia za skipasy najviac, ale je to 
ich daň za to, že ignorujú výhody online 
ponuky. Flexi ceny nabehli na Slovensku, 
v Česku aj Poľsku, trochu dlhšie to trvá 
v Rakúsku, ktoré je predsa len zo všetkých 
týchto krajín tradične najkonzervatívnej-
šie. Tým, že sme medzi prvými v Európe 
zavádzali predaj skipasov za flexibilné ceny 
a dnes s tým máme bohaté skúsenosti, po-

núkame strediskám aj komplexný revenue 
manažment s flexi cenami. Ty prevádzkuj 
stredisko, toč lanovky, my sa ti za popla-

tok postaráme o predaj skipasov najmoder-
nejším spôsobom. Cez Gopass.
 

Hovorí sa, že z dôvodu klimatických 
zmien je budúcnosť lyžovania neistá. 
Budúcnosť vraj majú len strediská 
nachádzajúce sa nad 1500 metrov nad 
morom. Ako to vidíte vy a ako vidíte 
využitie lanoviek? 
Horské strediská potrebujú ponúknuť taký 

produkt, ktorý pritiahne klientov v lete aj 
v zime. Napríklad v poľskom Szczyrku, 
ktorý má nižšiu nadmorskú výšku, vidíme, 
ako sa lyžiarska sezóna skracuje. Zareago-

vali sme tak, že sme už pred piatimi rokmi 
vybudovali bike park, v ktorom sa dnes 
jazdí aj Svetový pohár. A investujeme ďalšie 
peniaze práve do produktov, ktoré doká-

žu pritiahnuť klientov počas celého roka. 
Podobne to funguje tiež v našom rakúskom 
stredisku Innsbruck Muttereralm. A to je 
cesta aj pre ostatné horské strediská, nielen 
tie v nižších nadmorských výškach. 

vysoké tatry / R O Z H OVO R

HORSKÉ STREDISKÁ 
POTREBUJÚ 

PONÚKNUŤ TAKÝ 
PRODUKT, KTORÝ 
PRITIAHNE KLIENTOV 
V LETE AJ V ZIME. 
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Jasná na Chopku je 

najväčším lyžiarskym 

strediskom na Slovensku.
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S
vetoznáme vinárstvo a bývalý obchod Bouchard Père 

& Fils so sídlom v Beaune v Burgundsku patrí od roku 

2022 do portfólia skupiny Artémis Françoisa Pinaulta 

(Château Latour, Château Grillet, Clos de Tart, Domaine 

d�Eugénie, Champagne Jacquesson, Eisele Vineyards, Beaux 

Frères). Ihneď po prevzatí boli ukončené obchodné aktivity 
značky. Ako uviedol v rozhovore pre Revue du Vin de Fran-
ce riaditeľ Artémis Frédéric Engerer, Bouchard čaká ďalšia 
prestavba: 35 hektárov prestížnych viníc na Côte de Beaune 
bude začlenených do novozaloženého vinárstva Domaine 
des Cabottes (od roku 2025), ktoré prejde kompletne na 

biodynamické hospodárenie. Víno sa bude spracovávať 
v zámku Château de Puligny-Montrachet, zakúpenom 
a rekonštruovanom v roku 2024. Značka Bouchard zostane 
pre približne 70 hektárov ďalších viníc, ktorých vína sa budú 
vinifikovať a zrieť v materskom sídle v Beaune.
artemis-domaines.com

ARTÉMIS ROZDEĽUJE 
BOUCHARD PÈRE & FILS

Už v ročníku 2024 zaznamenali francúzski 
vinári historicky najnižšiu produkciu – na 
úrovni 36,26 milióna hektolitrov. Pre rok 2025 
sa počíta s ešte nižšou hodnotou – 36,04 
milióna hektolitrov, čo je pravdepodobne spô-
sobené veľkými horúčavami v auguste.

FRANCÚZSKA ÚRODA 
S MÍNUSOVÝM REKORDOM

Gwendal Poullennec, šéf 
známeho reštauračné-
ho sprievodcu, ozná-
mil, že Michelin 
bude v budúcnosti 
hodnotiť aj vína. 
Prekvapujúci krok, 
keďže Michelin len 
v roku 2019 odkúpil 
Wine Advocate – platformu, 
ktorú kedysi založil Robert Parker a ktorá 
preslávila legendárny 100-bodový systém. 
Toto oznámenie vyvoláva otázky, najmä 
keď má Wine Advocate zatiaľ naďalej fun-
govať – zároveň sa však komunikuje, že 
Michelin je značne silnejšia značka než 

Robert Parker Wine Advocate. Vinárske 
marketingové organizácie menších vinár-
skych krajín môžu už teraz začať šetriť – je 
zrejme len otázkou času, kým im bude za 
zverejnenie v bedekri predložený účet. 
Robert Parker nám už začína chýbať. 

MICHELINSKÉ HVIEZDY 
PRE SVET VÍN?

wine editor 
ĽUBOŠ BOGÁR

VINÁRSKE
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ZÁPISKY

ŠAMPANSKÉ ROŠÁDY

Skupina Vranken-Pommery sa oddelila 
od značky Heidsieck & Co. Monopole 
a predala ju skupine Lanson-BCC. Tá 
tým rozšírila svoje portfólio na deväť 
značiek. Okrem nového prírastku teraz 
zahŕňa šampanské domy: Lanson, de 
Venoge, Besserat de Bellefon, Boizel, 
Alexandre Bonnet, Maison Burtin 
(s Alfredom Rothschildom), 
Philipponnat a Chanoine Frères.
lanson-bcc.com

CANTEMERLE ROZŠIRUJE  
PIVNICU

Jedno z najstarších bordeauxskych pan-
stiev, legendárne Château Cantemerle, 
potichu dokončilo masívne rozšírenie 
svojej pivnice. Zaujímavé je, že svoju 
skladovaciu kapacitu zväčšilo o neuveri-
teľné 2 milióny fliaš. Tento krok, ktorý 
nebol sprevádzaný veľkými oznámenia-
mi, je v súčasnom ekonomickom a trho-
vom kontexte považovaný za veľmi vý-
znamný a strategický signál pre 
budúcnosť vína v regióne.
cantemerle.com

Výrobca sklenených obalov Verallia uvádza na trh mimoriadne ľahkú bur-
gundskú fľašu Burgundy Air 300G. Fľaša váži len 300 gramov namiesto 
v Európe bežných 450 gramov, čím znižuje spotrebu surovín aj emisie CO₂ 
o jednu tretinu. Napriek nižšej hmotnosti si zachováva tradičný burgund-
ský tvar. V závislosti od farby môže fľaša obsahovať až 86 % recyklované-
ho skla. Verallia patrí medzi najväčších svetových výrobcov sklenených 
obalov a v roku 2024 vyrobila viac než 16 miliárd fliaš a pohárov.
verallia.com

FĽAŠA, KTORÁ VÁŽI 300 GRAMOV

Ročník 2021 bude pre Barolo 
výnimočný. Odborníci hovoria, 
že to bude jeden z najväčších 
ročníkov, aký tento región 
doteraz zažil. Mnohí producenti 
vyprodukovali najlepšie 
vína v celej svojej 
existencii. Ročník 
profitoval z chladnej 
a najmä vlhkej zimy, 
takže vinič mal dosť 
vlahy aj v suchom lete. 
wein.plus.de

VÝNIMOČNÝ ROK 
PRE BAROLO

„Budem naďalej pokračovať 
v práci svojho učiteľa  

– v precíznosti aj sviežosti.“
CAROLINE FIOT  hlavná pivničná majsterka značky 

Champagne Ruinart.

Od roku 2016 pracovala diplomovaná enologič-
ka Caroline Fiot po boku Frédérica Panaïotisa, 
hlavného pivničného majstra šampanského 
domu Ruinart, ktorý tento rok tragicky zahynul 
pri potápačskej nehode. Caroline Fiot je uzná-
vanou expertkou na odrodu Chardonnay a bude 
zodpovedná za budúce kupáže tohto šampan-
ského domu, založeného v roku 1729.
ruinart.com

NOVÁ ŠÉFKA PRE RUINART
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Bublinky premieňajú tiché víno 
na šumivé. Dnes sú na celom 
svete rozšírené tri metódy 
výroby šumivého vína.

PRÍBEH 
BUBLINIEK
Šumivé vína sú v móde – a to už celé stáročia. 
Ich výroba bola dlho riskantnou záležitosťou, 
až kým sa v 17. storočí nezačalo odhaľovať 
tajomstvo ich perlenia.
TEXT  BENJAMIN HERZOG

dec–feb 2026falstaff62
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P
ri alkoholovom kvasení 

vzniká z jedného kilogra-

mu cukru približne 
0,5 kilogramu etanolu 
a 0,5 kilogramu oxidu uhli-

čitého. Oxid uhličitý hrá teda pri zrode 
vína vždy rozhodujúcu úlohu. Na rozdiel 
od alkoholu však CO2 v hotovom produkte 
zostane len vtedy, ak sa tam aj zachytí. 
K tomuto poznaniu sa ľudia pravdepodob-

ne dopracovali až po vypití nespočetného 
množstva viac či menej perlivých vín, kým 
sa ich výroba nezačala skúmať podrobnej-
šie. Výsledkom boli metódy produkcie, kto-

ré sa používajú už niekoľko stoviek rokov.

MÉTHODE ANCESTRALE
Najstaršou z dnes používaných je méthode 
ancestrale – najprirodzenejšia metóda zo 
všetkých. Podľa legendy ju objavili mní-
si z oblasti Limoux, presnejšie z kláštora 

Saint-Hilaire južne od Carcassonne, 
okolo rokov 1530 – 1531. Víno ako 

zvyčajne nafľaškovali na jeseň, no zima 
bola mimoriadne chladná, a tak kvase-

nie neprebehlo úplne. Mnísi netušili, že 
na jar, keď teploty opäť stúpnu, sa kvasinky 

znova prebudia a víno začne perliť.
Náhoda, ktorá znie takmer príliš dobre 

na to, aby bola pravdivá – skutočné dôka-

zy o príbehu mníchov zo Saint-Hilaire totiž 
chýbajú. Pravdivé však zrejme sú dobové 
správy, že šumivé vína boli vtedy aj postra-

chom pivníc – fľaše často praskali, a tak si 
víno vyslúžilo prezývku „diablov nápoj“.

ANGLICKÍ PIONIERI 
Zrejme skôr ako francúzski mnísi to ale 
boli Angličania, ktorí ako prví objavili chuť 
šumivého vína a začali jeho výrobu systema-

ticky skúmať. Anglickí obchodníci často do-

vážali víno zo Champagne v sudoch a sami 

ŠUMIVÉ VÍNO BOLO 
STÁROČIA NÁHODNÝM 

PRODUKTOM – AŽ KÝM 
FRANCÚZSKI MNÍSI 
NEZAČALI ODHAĽOVAŤ 
JEHO KÚZLO.
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ho následne fľaškovali. Zvyškový cukor 
a neaktívne kvasinky, ktoré sa v su-

doch prakticky dovážali spolu s vínom, 
sa znovu aktivovali, a výsledkom bolo, 
že víno pri otvorení fľaše začalo perliť.

Anglický vedec Christopher Merret 
už v roku 1662 opísal, ako cukor vo víne 

spôsobuje šumenie, a že pridaním cukru 
do suchého vína a následným fľaškovaním je 
možné prakticky akékoľvek víno premeniť na 
šumivé. Merretov objav je považovaný za je-

den z najstarších overených záznamov o vý-

robe šumivého vína, čo naznačuje, že anglic-

kí obchodníci mohli byť prví, ktorí úmyselne 
vyrábali perlivé víno zo Champagne.

CHAMPAGNE METÓDA
Prvé šampanské vzniklo teda rovna-

kým javom náhodného dozrievania 
ako šumivé vína z Limoux, a ani tu 

nie sú príbehy o pivničných majstroch 
v železných maskách úplnými mýtami. 

Jednou z najvýraznejších postáv v príbehu 
bubliniek je určite mních Dom Pérignon 
z opátstva Hautvillers v Champagni. Jeho 
legendárny status je však viac spojený s rov-

nomenným prestížnym cuvée, ktoré prvýkrát 
v roku 1921 uviedlo Moët & Chandon, než 
s jeho skutočnými zásluhami v oblasti šumi-
vého vína – hoci tie boli značné.
Dom Pérignon sa stal v roku 1668 pivnič-

ným majstrom kláštora v Hautvillers. Keďže 
kláštor sa zaoberal hlavne výrobou vína, bol 
zodpovedný za jeho produkciu. Dnes sa mu 
pripisuje vynález méthode champenoise, teda 
dvojitého kvasenia prostredníctvom pridania 
cukru a kvasiniek do už hotového vína. 

M É T H O D E  
A N C E S T R A L E

Najstaršia zo všetkých metód výroby 
šumivého vína využíva len jedno kvasenie. 

To prebieha priamo vo fľaši, ktorá je po 
naplnení uzavretá. Po dokončení kvasenia 

zostáva oxid uhličitý vo víne.
Variantom tejto metódy je riferimento, 

používané napríklad pri tradičnom 
Lambruscu. Tu sa víno na jar zmieša 

so zamrazenou šťavou z hrozna 
zozbieraného počas predchádzajúcej 
úrody, čím sa opäť spustí kvasenie.

Chuť vína
často svieža, menej intenzívne perlivá 

ako vína z tradičného fľaškového 
kvasenia, nevykvasené exempláre môžu 
vo vôni a chuti pripomínať jablčné víno. 

Synonymá
méthode artisanale 

méthode rurale 
méthode gaillacoise 

Šumivé vína vyrobené touto metódou
blanquette méthode ancestrale 

clairette de die 
pétillant naturel (pét-nat) 

prosecco sui lieviti / col fondo

Moët & Chandon bolo založené v roku 1743. 
Mních Dom Pérignon, ktorého socha dnes 
zdobí budovu pivnice (v kruhu), už vtedy prispel 
k zdokonaleniu méthode champenoise.

<
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M É T H O D E 
TRADITIONNELLE

Tradičná výroba vo fľaši vyžaduje dve 
kvasenia: najprv sa vyrobí tiché základné 
víno, ktoré sa zmieša s kvasinkami a cuk-
rom a vo fľaši podstúpi druhé kvasenie. 

Následne zostáva víno niekoľko mesiacov 
až rokov na kvasinkách. Pri degoržovaní 
sa kvasinky odstránia a víno sa vyčistí; 

podľa potreby sa tu pridáva aj dozáž, čím 
sa určí konečný obsah cukru.

Chuť vína
Méthode traditionnelle vedie k mimoriad-
ne elegantným šumivým vínam s jemný-

mi bublinami a krémovitosťou.
Okrem ovocnej chuti sa vo víne prejavujú 
aj arómy pečiva alebo orechov, ktoré sú 

dôsledkom zrenia na kvasinkách.

Synonymá
méthode champenoise

tradičné fľašové kvasenie

Šumivé vína vyrobené 
touto metódou

champagne
crémant

franciacorta
cava
sekt

Túto metódu síce nevytvoril úplne sám, 
ale etabloval v regióne postupy, ktoré sú 
dodnes rozhodujúce. Mních zaviedol naprí-
klad rozsiahlu asambláž hrozna z rôznych 
odrôd a viníc a bol prvým, kto z červeného 
hrozna lisoval biele víno. Na jeho konto 
sa pripisuje aj bežný objem fľaše približne 
0,7 litra, ktorý zvolil podľa priemernej kon-
zumácie dospelého muža pri večeri.

Ďalšími významnými inovátorkami 
v histórii champagne boli slávna Veuve 
Clicquot Barbe Nicole Clicquot Ponsardin, 
ktorá vynašla metódu remuáž na striasanie 
kalov, a Louise Pommery, ktorá ako prvá 
vyrobila brut champagne – dnes najrozšíre-
nejší štýl šampanského.

AKO VZNIKÁ PROSECCO
Méthode traditionnelle si podmanila celý 
svet a používa sa pri výrobe crémantu, cavy, 
franciacorty či sektu. Okrem tejto metó-
dy sa pri výrobe šumivých vín používa aj 
tzv. Charmatova metóda, pri ktorej víno 

Klenbové pivnice 
Pommery sa 
tiahnu na viac 
ako 18 kilometrov 
a boli vyhĺbené až 
30 metrov hlboko 
do kriedového 
podložia regiónu.

Opátstvo v Hautvillers je často 
označované za kolísku šampanského: 

práve tu mních Dom Pérignon zdokonalil 
dôležité detaily méthode traditionnelle.

<

<
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C H A R M AT OVA 
M E T Ó DA

Fyzikálne veľmi podobná tradičnej metóde, 
no druhé kvasenie prebieha nie vo fľaši, 
ale vo veľkých tlakových tankoch, tzv. 

autoklávoch. Kvasinky sa pred fľaškovaním 
odstránia filtráciou, pričom plnenie 

prebieha pod tlakom priamo do fliaš. Tento 
postup je veľmi ekonomický a výrazne 
rýchlejší než tradičné fľašové kvasenie.

Chuť vína
Vína vyrobené Charmatovou metódou 

majú ovocné, citrusové a kvetinové tóny, 
arómy autolýzy kvasiniek, pečiva alebo 

orechov sú u týchto vín zriedkavé. 

Synonymá
metodo Martinotti 
tankové kvasenie 

kvasenie vo veľkých nádobách 

Šumivé vína vyrobené touto metódou
prosecco spumante 

asti spumante 
jednoduchý sekt

fermentuje vo veľkých tlakových tankoch 
– hoci výsledok je odlišný, princípy metód 
sú fyzikálne veľmi podobné.

Najznámejším príkladom vína vyrobené-

ho Charmatovou metódou je prosecco spu-

mante. Metódu koncom 19. storočia vyvinul 
taliansky enológ Federico Martinotti, ktorý 
v roku 1895 prvýkrát kvasil základné víno 
vo veľkých tlakových nádobách na Inštitúte 
experimentálnej enológie v Asti. Francúzsky 
enológ Eugène Charmat proces zdokonalil 
v roku 1907 na Univerzite v Montpellier 
a vynašiel špeciálny autokláv, ktorý sa 
používa dodnes a táto metóda bola po ňom 
aj pomenovaná. Jej hlavným prínosom sú 
výrazne nižšie náklady na výrobu šumivého 
vína. Už v roku 1930 sa vo Francúzsku pod-

ľa tohto ekonomického postupu vyrobilo 
viac ako päť miliónov fliaš.

Lacnejšie od Charmatovej metódy je už 
len pridanie CO

2 do hotového vína – takéto 
perlivé vína však určite nie je možné po-

rovnávať s vínami, pri ktorých sa šumenie 
dosahuje klasickými metódami.

Méthode ancestrale, tradičná či Char-
matova metóda sú dôvodom, prečo je svet 
šumivých vín taký bohatý a rozmanitý. 
Vinári po celom svete pomocou nich me-

nia tiché vína na šumivé, vďaka čomu sa 
ponuka neustále rozširuje o nové a vzru-

šujúce exempláre, ktoré nám prinášajú 
toľko radosti. <

<

Vinice pri De Stefani. 
Zelený región v okolí 
Benátok je domovom 
prosecca. 

Väčšina prosecca 
sa vyrába tankovým 

kvasením. V kruhu: 
Autoklávy v Casa Valdo 

vo Valdobbiadene. 
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65 unikátnych 

rezidencií  

a prémiové 

kancelárie  

v srdci 

Eurovea City



Champagne je regiónom, 

ktorý dodnes inšpiruje 

vinárov z celého sveta.

V Champagni sa už stáročia 
prepája tradičné s moderným. 
Vinári a šampanské domy spolu 
vytvárajú kultúru, ktorá produkuje 
vína s nezameniteľnou eleganciou 
a sofistikovanosťou. Šampanské 
je a zostáva šumivým symbolom 
francúzskeho spôsobu života 
– fascinujúcim a nadčasovým.
TEXT  GERHILD BURKARD

NADČASOVÁ
ELEGANCIA 
CHAMPAGNE
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práci. „Rešpekt k terroiru a vyvážená rovno-

váha ovocia, komplexnosti a zdravosti – to 
je podstata mojich šampanských,“ vysvet-
ľuje. „Dosahujem to vlastnou biodynamic-

kou prípravou, starostlivým pozorovaním 
prírody a minimálnym zásahom v pivnici.“ 
Jeho víno Blanc de Noirs Brut Nature 2022, 

ŠTÝL VINÁRSTVA 
BOURGEOIS-DIAZ JE 

CHARAKTERIZOVANÝ 
BIODYNAMICKOU 
PRESNOSŤOU A VEĽKOU 
ÚCTOU K TERROIRU.

Jérôme a Charlotte Bourgeoisovci predstavujú novú 

generáciu nekonvenčných šampanských, ktoré vznikajú 

biodynamickým pestovaním viniča. (v kruhu)

N
ecelých 50 kilometrov od 
Paríža, na západnom okraji 
regiónu Champagne, leží 
v pokojnej dedinke Crout-
tes- sur-Marne vinárstvo 

Bourgeois-Diaz. Malebné vinice sa rozlie-

hajú po miernych svahoch údolia Marny 
a ponúkajú rozsiahly výhľad na kľukatú 
rieku. Špeciálna mikroklíma, charakterizo-

vaná riekou, lesmi či vápencovými a ílovi-
tými pôdami, dodáva vínam pozoruhodnú 
mineralitu a hĺbku. Už štyri generácie rodiny 
Bourgeois-Diazovcov obrábajú svojich 
sedem hektárov biodynamicky a s certifiká-

tom Demeter. Jérôme Bourgeois a jeho 
manželka Charlotte patria medzi vinárov, 
ktorí si v Champagni vybudovali dobrú 
povesť vďaka svojej kvalitnej a dôslednej 

vyrobené zo 100-percentného Meunieru, 
zaujme svojou sofistikovanou čistotou 
a šťavnatou eleganciou.

Obzvlášť pozoruhodná je aj jeho odda-

nosť agrolesníctvu: výsadbou stromov 
medzi viničmi aktívne prispieva k podpore 
bio diverzity a zvyšuje úrodnosť pôdy. 

Leclerc Briant je jedným 

z priekopníkov organického 

a biodynamického 

vinohradníctva v Champagne.
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ekologické poľ-
nohospodárstvo 
len jedným zo staveb-

ných kameňov zabez-

pečenia dlhodobej stratégie 
budúcnosti tohto moku. „Pre mňa ide aj 
o biodiverzitu a genetické dedičstvo našich 
viníc,“ zdôrazňuje. Od roku 2008 prevádz-

kuje Roederer vlastnú škôlku, kde sa viniče 
vyberajú a chránia. Pod vedením CIVC 
(Medziprofesijného výboru pre šampanské 
víno) sa niekoľko producentov spojilo, aby 
vybudovali banku viniča s čo najväčšou 
rozmanitosťou. Najvhodnejšie exempláre 
sa vracajú do vinohradov – investuje sa tak 
do kvality, odolnosti a budúcnosti apelácie.

Do popredia sa dostávajú aj ďalšie 
udržateľné iniciatívy: Champagne Drappier 
oslávil desiate výročie uhlíkovej neutrality 
a za svoje víno Quattuor Extra Brut NV 
dosiahol vysoké hodnotenie. Moët Hennes-
 sy investuje do ochrany klímy, biodiverzity 
a sekvestrácie uhlíka.

Udržateľné vinohradníctvo a starostlivé 

obrábanie pôdy zabezpečujú budúcnosť 

apelácie Champagne.

Louis Roederer sa pri hospodárení  

so svojimi vinohradmi spolieha  

na biodiverzitu, aby zabezpečil  

Champagne pre budúce generácie.<

Vynikajú však aj ďalší biodynamickí 
producenti: Pierre Deville, Augustine, či 
Leclerc Briant, jeden z priekopníkov tohto 
hnutia, ktorý exceluje so svojím vínom 
Blanc de Blancs Millésime Extra Brut 
2018. Všetky tieto vína spája komplexnosť, 
energická jemnosť a často prekvapujúce 
variácie, ktoré siahajú nad rámec bežného 
sortimentu – šampanské, ktoré sa neustále 
odvážne a kreatívne vyvíja.

UDRŽATEĽNOSŤ AKO STRATÉGIA 
BUDÚCNOSTI
Organické a biodynamické poľnohospodár-
stvo si už dávno našli cestu aj do veľkých 
vinárstiev. V šampanskom dome Louis 
Roederer sa vedome zameriavajú na výni-
močnosť: Ročník 2016 prestížneho cuvée 
Cristal bol biodynamicky vinifikovaný 
už piatykrát. Vína sú obzvlášť chválené 
pre svoju pikantnú eleganciu, precíznosť 
a výraznú minerálnu hĺbku. Pre pivničného 
majstra Jeana-Baptista Lécaillona je však 
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Tento rok Drappier House hrdo 

oslavuje desiate výročie svojej 

neutrality z hľadiska emisií CO2.

CHAMPAGNE POMMERY 
JE ZNÁME NIELEN 

SVOJÍM CUVÉE, ALE AJ 18 
KILOMETROV DLHÝMI 
KRIEDOVÝMI PIVNICAMI.

V aktuálnej Trophy získal dom naj-
vyššie hodnotenie za svoje vína Krug 
Grande Cuvée 173ème Édition Brut NV 
a Dom Ruinart Blanc de Blancs Brut 2013 
– úspech, ktorý žiaľ zatienila tragická smrť 
dlhoročného pivničného majstra Ruinartu, 
Frédérica Panaïotisa. Enologickú identitu 
Ruinartu formoval od roku 2007.

Zároveň rastie význam označenia 
„Durable Viticulture en Champagne“, 
ktoré platí iba v Champagni: certifiko-

vaných je tu 43 percent z celkovo 34 200 
hektárov viníc. Produkcia organického 
šampanského neustále rastie a v súčas-
nosti predstavuje približne osem percent. 
V minulom roku boli kritériá udržateľ-
nosti združenia CIVC rozšírené o sociálne 
aspekty, kedy sa majitelia vínnych domov 
snažili o zlepšenie pracovných podmienok 
svojich zamestnancov. Aj vďaka tomu má 
oblasť nový rozmer, vďaka čomu sa stáva 
do budúcnosti udržateľnejšou. 

MEDZI LESKOM A REALITOU
Za leskom a prestížou tohto odvetvia sa 
však skrýva krutá realita: podľa Výboru 
pre šampanské sa v roku 2024 vyviezlo 
do zahraničia iba 271,4 milióna fliaš – čo 
predstavuje celosvetový medziročný pokles 
o deväť percent. Mrazivé jarné noci a vlhké 
letá spôsobili v roku 2024 výrazné straty 
úrody. Aby sa zabezpečila rovnováha medzi 
ponukou a dopytom, výbor v roku 2024 
obmedzil úrodu na 10 000 kilogramov

<

74 falstaff dec–feb 2026

šumivé vína / C H A M PAG N E

Fo
to

: P
hi

lip
pe

 M
ar

ti
ne

au
, P

ic
tu

re
de

sk
.c

om
, L

ei
f 

C
ar

ls
so

n,
 d

od
an

é



<

na hektár a v roku 2025 ešte o čosi menej 
– 9 000 kilogramov na hektár. 

Práve v takýchto náročných podmien-

kach niektorí producenti preukazujú, že 
si zaslúžia absolútnu kvalitu. Medzi nimi 
je Laurent Perrier so svojou vynikajúcou 
Grand Siècle Iteration N°24. Cuvée, vyro-

beným z vín z ročníkov 2004, 2006 a 2007, 
stelesňujúcim eleganciu a konzistentnosť, 
ktoré charakterizujú tento dom už desať-
ročia, a ohromuje svojou komplexnosťou, 
bohatosťou a pretrvávajúcim záverom. 
Vysoko hodnotené boli aj prestížne roční-
kové šampanské Winston Churchill 2015 
Brut od vinárstva Pol Roger, stále svieže 
a elegantne vyzreté Cuvée Louise Brut 2006 
od Pommery a Nicolas François Extra Brut 
2012 od výrobcu Billecart-Salmon.

LA VIE EN ROSE
Ružové šampanské je stále v kurze, a to ako 
z hľadiska dopytu, tak aj kvality. Medzi 
producentov s excelentnými ročníkovými 
exemplármi patrí napríklad Laurent-Perrier 
so vzácnym vínom Alexandra Rosé Mil-
lésimé 2012 Brut, Louis Roederer s Brut 
Rosé Brut 2017 a Charles Heidsieck 
s Rosé Réserve Brut NV. Vo vinár-
stve Charles Heidsieck odovzdala 
Élise Losfelt po dvoch rokoch svoju 
pozíciu pivničnej majsterky Émilie-

novi Erardovi, ktorý v dome zastáva 
vedúcu pozíciu od roku 2018. 

CHAMPAGNE – KULTÚRA, 
HISTÓRIA A BUDÚCNOSŤ
Uprostred výziev, ako sú poveternostné riziká, 
klesajúci predaj a globálne krízy, si šampan-

ské domy a nezávislí vinári udržiavajú svo-

je vysoké štandardy kvality. Hľadia do budúc-

nosti s vidinou inovácie, remeselnej precíznos-
ti a nekompromisných štandardov kvality.

Našťastie, ročník 2025 už teraz sľubuje 
výnimočné kvality napriek skorému dátumu 
zberu. Nové, svieže nápady a veľká rozma-

nitosť, spoločenská zodpovednosť a starost-
livosť o terroir dokazujú, že šampanské nie 
je len symbolom luxusu a elegancie, ale pre-

dovšetkým prísľubom zachovania svetového 
dedičstva UNESCO a prísľubom iskrivých 
chvíľ pôžitku aj v budúcnosti.
Preložené a upravené pre Falstaff Slovensko

Pol Roger je jedným z mála veľkých 

šampanských domov, ktoré sú stále 

výlučne v rodinnom vlastníctve a majú 

viac ako 150-ročnú históriu.

Prestížne cuvée Grand 

Siècle Iteration, každé 

zložené z troch starších 

ročníkov, dozrievajú 

v pivniciach oblasti 

Montagne de Reims.
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ISABELLE 
BUI

V októbri Slovensko navštívila Isabelle Bui, členka úzkeho, 
len šesťčlenného tímu, ktorý má na starosti blendovanie 
slávneho Krug Grande Cuvée. V reštaurácii ECK, ktorá je 
oficiálnou ambasádou značky na Slovensku, predstavila 
v poradí už 173. edíciu ikonického Krug Grande Cuvée.
TEXT  ELENA STRÁPKOVÁ
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ŽIADNE KOMPROMISY. AUTENTICITA JE 
PRE NÁS DÔLEŽITÁ. AK POTREBUJEME 

VIAC ČASU, DOPRAJEME SI HO. 

Pri výrobe ikonického 

champagne pracujú 

každý rok s viac ako 

400 vzorkami.<

D
egustačný tím jedného z naj-
prestížnejších šampanských 
domov sveta je plný skúsených 
odborníkov, no táto mladá eno-
logička si v ňom rýchlo našla 

svoje miesto. Ako zo 400 blendov vybrať 
ten jeden správny, ktorý sa dostane do fľaše 
a budú ho ochutnávať ľudia na celom svete? 
V rozhovore nám prezradila, aké sú základné 
princípy v procese výroby, aj to, ako značka 
posúva zážitok z degustácie na novú úroveň 
– párovaním šampanského s hudbou.

FALSTAFF Aká bola vaša cesta k tejto 
prestížnej pozícii?
ISABELLE BUI Pre spoločnosť som začala 
pracovať pred siedmimi rokmi a hneď som 
sa zapojila do výroby a stala sa aj súčasťou 
degustačného tímu. Záujem o šampanské 
bol prirodzený – narodila som sa a vyras-
tala v oblasti Champagne. Vedela som, že 
ostať vo vinohradoch a pracovať tam je 
presne to, čo chcem. Pre túto prácu nie je 
dôležité len samotné vzdelanie, ale aj dobre 
vypestované chuťové poháriky. 

Nemali ste rešpekt pred tým, že budete 
v jednom tíme s takými ikonami, ako sú 
Oliver Krug či Julie Cavil?
Skôr som bola zvedavá a ohromená celou tou 
atmosférou, ktorú Krug so sebou prináša. Od 

začiatku mi však všetci členovia degustačné-
ho tímu pripomínali, že ani napriek mladému 
veku nemusím mať strach povedať svoj názor. 
Môj hlas je rovnako dôležitý ako každý iný. 
To ma oslovilo. Firemná kultúra je výborne 
nastavená, neexistuje tu výrazná hierarchia.

Môžete menovať aspoň jeden aspekt, 
ktorý vás na filozofii alebo prístupe 
k práci, ktorý má Julie, zaujal najviac?
Jej heslom je: „Žiadne kompromisy.“ Ani 
pri degustácii, ani pri zbere hrozna, ani pri 
výbere pestovateľov. Ak potrebujeme viac 
času, doprajeme si ho. Len netreba robiť 
kompromisy. Jediné, čo rozhoduje, je výsled-
ný produkt. Ale na to prídete veľmi rýchlo.

Ako si Krug udržuje svoju jedinečnú 
autenticitu? Dnes je súčasťou veľkej 
skupiny (LVMH), ako sa to dá skĺbiť 
s dedičstvom zakladateľov?
Práve tá autenticita je pre nás extrémne 
dôležitá. Sme súčasťou väčšej skupiny, a tak 
máme silu veľkého korporátu, ale zároveň si 
zachovávame jedinečnosť malej rodinnej 

Tím, ktorý stojí za 

výrobou champagne Krug.
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nala, pri šampanskom môžeme miešať aj 
vína z predošlých rokov. Spoľahli sme sa 
preto na elegantné Chardonnay z novembra 
2004. Najstaršie víno, ktoré sme použili, 
pochádzalo z úrody z roku 2001. To nám do 
fi nálnej zmesi pomohlo vniesť viac vyzretej 
chuti a komplexnosti.

Ako by ste nakoniec ohodnotili výslednú 
chuť 173. edície?
Myslím, že je dokonalá, hlavne keď zobe-
rieme do úvahy, aké náročné podmienky 
boli v roku 2017.

V Champagni existuje veľká škála produ-
centov – od veľkých domov s miliónovou 
produkciou po malých vinárov s jedným 
vinohradom a vínami, ktoré odrážajú ich 
terroir. Kde sa v tejto škále nachádza Krug?
Je veľa šampanských domov, ktoré každý 
rok vyrábajú veľmi podobné zmesi, edície. 
Tie chcú, aby zákazník dostal to, na čo je 
zvyknutý, neexperimentujú. Potom sú tu 
malí vinári, ktorí majú jeden vinohrad, je-
den terroir, chcú sa líšiť. Netvrdím, že jedna 

fi rmy. Cieľom je zachovanie dedičstva, 
úcta k nemu. Čo sa týka zmien, snažíme sa, 
aby boli skutočne minimálne. Trošku možno 
pozmeníme etiketu, no základ zostáva.

Ako vyzerá proces výberu hrozna, mieša-
nia vína, výber správneho cuvée?
Ako som už spomínala, sme doslova posad-
nutí myšlienkou individuálnosti a unikát-
nosti. Každý rok pracujeme so vzorkou 400 
vín – 250 je nových a 150 z minuloročnej 
rezervy. Testujú sa päť až šesť mesiacov, dva-
krát, aby sme zistili, či sú vhodné na miešanie 
a ako sa budú správať. Najdôležitejšie je nájsť 
harmóniu chutí. Výsledok môže mať sviežu, 
ale zároveň zrelú, elegantnú a bohatú chuť. 
Od prvého testovania až po fi nálny produkt 
uplynie asi pol roka. Najzaujímavejší je ko-
niec marca. V laboratóriu namiešame rôzne 
verzie, ktoré navrhne Julie. Na konci týždňa 
hlasujeme, ktorá vzorka sa stane víťaznou 
a bude novou edíciou. Moja prvá edícia, kto-
rej výberu som sa zúčastnila, bola v poradí 
174., vyberali sme ju v roku 2018, takže na 
jej ochutnanie ešte len čakám.

Aktuálne ochutnávame novú 173. edí-
ciu Krug Grande Cuvée. Ako vznikala?
Rok 2017 bol skutočne náročný. Začia-
tok roka bol dobrý, pôda bola v ideálnom 
stave, všetky indikátory boli „zelené“. 
Neskôr prišlo veľmi mokré leto, extrémne 
daždivé, pršalo od júla do augusta. Char-
donnay vyšlo o niečo lepšie, no náročnejšia 
situácia nastala v prípade Pinotu noir a Pi-
notu meunier. Pasovali sme sa so slabšou 
štruktúrou hrozna. V niektorých prípadoch 
totiž musíme pri zbere uprednostniť zdravie 
ovocia pred zrelosťou, aby sme si boli istí, 
že víno bude zdravé. Ako som už spomí-

šumivé vína / R O Z H OVO R

CIEĽOM JE 
ZACHOVANIE 

DEDIČSTVA A ÚCTA 
K NEMU. ZMENY SÚ 
SKUTOČNE 
MINIMÁLNE.

<

Isabelle Bui predstavila 173. edíciu Krug Grande Cuvée 

v reštaurácii ECK, na fotke vpravo spolu so someliérom reštaurácie 

Petrom Lunterom a šéfkuchárom Danielom Tilingerom.
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možnosť je lepšia ako druhá. Je to o vízii. 
Naša značka má veľa fanúšikov. Je pravda, 
že každý rok prídeme s novou edíciou, 
predpokladáme, že každá bude iná – iný 
štýl, iný rukopis. Každá jedna začína od 
nuly, je to nová zmes, predchádza jej úro-
da. Budem rada, ak ochutnáte rôzne edície 
a vy sami porovnáte. A určite si nájdete aj 
minimálne jednu obľúbenú.

Aké vlastnosti hľadáte vo víne vy osobne?
Komplexnosť. Tie chute musia byť ako 
ohňostroj, musia v ústach explodovať. Chcem, 
aby bolo silné a elegantné, aby bolo zrelé, no 
zachovalo si aj sviežosť. A zároveň musí byť 
schopné dozrievať s časom. Bude síce trochu 
koncentrovanejšie, ale určite neupadne.

Ako fungujú identifikačné čísla vín, ktoré 
ste nedávno zaviedli? Mení nejakým 
spôsobom zákaznícku skúsenosť to, že 
odrazu vie, aký je vzťah medzi výrobcom 
vína, jeho spracovateľom a vami?
Určite to pomáha aj nám. Všetko je transpa-
rentnejšie a jednoduchšie. Všetky informácie sú 

lepšie pochopiť niektoré technické detaily 
výroby, špecifi cká hudba sa spája aj s Fran-
cúzskom. Spoluprácu s Maxom Richterom 
sme ofi ciálne predstavili len pred pár dňami. 
Zložil tri skladby, ktoré budeme pri párova-
ní používať. Z hľadiska degustácií sa zrazu 
zákazníkovi naskytne úplne iný rozmer.

Nachádzame sa v reštaurácii ECK, ktorá je 
oficiálnou ambasádou značky Krug na 
Slovensku. Ako tieto ambasády fungujú 
a ako si ich vyberáte?
Dôležitá je pre nás komunita. Ambasáda je 
predĺžená ruka krajiny, domova, v našom 
prípade značky. Musíme si sadnúť aj s ku-
chárom a someliérom, ktorí v rámci týchto 
ambasád pracujú. Zdieľame spoločnú vášeň, 
fi lozofi u, rovnakú lásku k pôde a surovinám.

Na záver sa opýtam ešte jednu otázku – čo 
je podľa vás najdôležitejším odkazom 
filozofie Josepha Kruga?
Jednoznačne vášeň s celou jej dramatickos-
ťou, s tým, ako vytváral vína od hrozna až 
po fi nálnu fľašu.

priamo dostupné. Tí, ktorých baví dozvedieť sa 
viac o histórii a výrobe vína, sú nadšení, preto-
že sa s nimi môžeme podeliť o naše poznatky. 

Okrem iného ste nedávno v spolupráci so 
skladateľom Maxom Richterom zaviedli 
párovanie champagne s hudbou. Ako 
vznikol tento nápad a ako to funguje?
Niekoľko členov z nášho champagne domu 
boli muzikanti. Mnohí z nich sú dodnes 
hudobní nadšenci, takže sme nešli do úplne 
neznámej sféry. Medzi hudbou a remesel-
ným spracovaním vína existujú paralely, 
ktoré radi predstavujeme. Hudba pomáha 

<

Tohtoročnou hlavnou ingredienciou, 

ku ktorej vznikajú párovania k champagne 

Krug po celom svete, je mrkva.

S Isabelle Bui 

sme sa stretli 

v reštaurácii ECK 

koncom októbra.
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V oblasti Loiry dozrievajú 
crémanty v stále chladných 
tufových jaskyniach, čím si 
vytvárajú obzvlášť jemné arómy.

CRÉMANT 
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